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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial FL\)ur ose.
1.Before usm_lghthe product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.
3.The applicable voltage is 220-240V, ~50Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.
4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.
5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers assoclated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over
8 years of age and these activities are carried out under supervision.
6.After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7.Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.
8.Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations. o _
9.Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. _AIwaYs turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.
10.Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.
11.Never use the product close to combustibles.
12.Do not let cord hang over edge of counter or touch hot surfaces. .
13.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
14.In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA.
Contact professional electrician in this matter.
15.Do not expose the meat grinder and its accessories to high temperatures (above 60°C)
16.Change the accessories only when the device is switched off.
17.The grinding assembly needs to be carefully assembled. Inaccurate assembly can
cause poor grinding performance and knife and hole plate blunting.
18.Use only original accessories supplied with the grinder. .
19.Do not overload the device with excess quduct or shoving the product in too hard. Use
only the pusher for shoving the Product in. Using other object can damage the grinder.
20.The meat to be ground should be free of bones, gristles, tendons or veins. Cut the
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bi1g%er parts into pieces.

21.Do not cover the ventilation holes in the housing while the machine is on.

22.Do not immerse the drive assembly in water, don't clean it under running water.
23.Do not clean the equipment while mounted on the machine's drive assembly.
24.Don't use aggressive detergents to clean the housin?, as it may remove the
informational graﬁhic symbols such as: scale, signs, safety marks,Etc. .
25.Do not wash the metal parts in dishwashers. ﬁgresswe cleaning agents used in
dishwashers cause the metal parts to turn black. Handwash the metal parts using
traditional washing-up liquid. Use soft brush.

26_.%9 not grind dry poppy seed. The poppy seed needs to be steamed and soaked before
grinding.

DEVICE DESCRIPTION Meat Grinder

1. machine body 2. power switch (I) / reverse button
3. grinding chamber 4. tray

5. pusher 6. grinding chamber lock button
7. drive assembly head 8. screw

9. screw coupler 10. knife

11. 3 hole plates %3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. nut

13. sausage/butcher attachment 14a/14b.Kebbe attachment
PREPARING MEAT GRINDER FOR OPERATION

Grinding assembly (fig 3)

InSorder tg assembly the grounding chamber (3), insert the elements in following order:

- Screw

- Knife (10) onto screw pin, with blades facing the hole plate
- Then one of hole plates (11), with the chamber protrusion matching the groove on the outside edge of the plate
- Gently tighten the assembly with the nut (12)

PREPARATION OF GRINDER

1.Place the machine body on even, hard surface, so that the ventilation holes are not covered, and close to power outlet

2.Before use wash the grinding chamber with all elements, tray (4) and pusher.

3.Check if the grinding chamber is complete. If not, assembly the chamber using all elements, according to figure 3.

4 Mount the assembled grinding part in the drive, so that the coupler (9) fits the drive head (7). Press in the ?rindin% part, and rotate
counter clockwise until vertical. Audible click is heard when the assembly is mounted correctly. Tighten nut (12) on the grinding chamber

3).
g.?\/lount the tray (4) on top of the grinding chamber.

DEVICE OPERATION

1.Turn the device on by pressing the upper part of button (2) — forward.

2.Put the previously prepared products to be ground into grinding chamber, shovincZ; them with the pusher (5).
3.If needed, you can turn on reverse rotations by pushing the lower part of button (2).

SAUSAGE ATTACHMENT

The attachment is used for in-house sausage production.

1.Assemble the set according to figure 4.

2.Soak the previously prepared intestine casings (called rounds) in warm water for about 30 minutes before stuffing.

3.Put the wet rounds on the outside of sausage attachment, gently slide down during stuffing, and wind for preferred length.

KEBBE ATTACHMENT

The attachment is used for in-house KEBBE preparation.

1. Mince the meat three time and mix all ingredients together in a bowl. Grind the mixture three times.

2. é\sse&nble the set according to figure 4 replacing the sausage attachment with the kebble attachments. First putting the 14a and over it
parts.

3. Put the previously prepared mixture to be ground into grinding chamber, shoving them with the pusher (5).

4. Form Kebbe as illustrated on figure 5 and deep fry.

CLEANING AND MAINTENANCE

1.Don't immerse grinder in water or other liquids.

2.Do not clean the casing using stron% detergents in the form of emulsion, lotion, paste etc.

3.Clean the metal parts with soft brush.

4.Do not wash the metal parts in dishwashers. Strong cleaning agents used in dishwashers cause the metal parts to turn black.
Handwash the metal parts using traditional washing-up liquid.

5.Don't clean the equipment mounted on the machine’s drive assembly.

TECHNICAL DATA

Permitted continuous operation time: 10 minutes
Break time before another use: 30 minutes
Supply voltage: 220-240V~50Hz

Power: 350

Max. power:1500W



To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste bins.
Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may effect the
environment. Electrical appliance must be returned in order to reduce its reuse and utilization. If the device contains batteries
= they should be delivered to dedicated points separatelly.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE
ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE
_ DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF
Bei Vgrwrtendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
eandert.

\Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fiir Schaden, die aufgrund von
bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgeméaRer Bedienung entstanden sind.
2.Das Gerat ist nur fiir den Hausgebrauch verwendet. Verwenden Sie es nicht fiir andere
Zwecke als den bestimmungsgemalen Gebrauch.
3.Das Gerat ausschliellich an die Steckdose 220-240 V - 50 Hz anschlieen. Es darf nicht
zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden. Wegen Vorsichtsmafinahmen,
sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis angeschlossen werden.
4.Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie flir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben, geeignet.
9.WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von Uber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Geréat haben, nur dann
?_enutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
ur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage beztglich der
sicheren Benutzunﬁ des Gerats erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats durfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sel denn, dass diese Kinder im Alter von Uber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter
Aufsicht durchgefiihrt werden. _ o .
6.Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose mit
der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.
7.Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten
tauchen. Das Geréat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schitzen. i
8.Regelmalig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden.
9.Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
%elassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das

erat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein besghédigtes Gerét in einem spezialisierten Service zur Kontrolle
oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dirfen nur durch einen spezialisierten
Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur kann das Leben
des Benutzers gefahrden.
10.Das Gerat auf eine kuhle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.
11.Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entzlindlichen Materialien benutzen.
12.Das Kabel darf nicht auferhalb der Tischkante hangen oder heile Flachen berihren.
13.Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz
angeschlossen ist.




14.Es wird empfohlen, fiir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),

dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht Ubersteigt, zu installieren. In diesem Bereich

wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15.Setzen Sie nicht das Gerat noch sein Zubehor auf die Auswirkungen der hohen

Temperaturen (tber 60°C) aus.

16.Den Zubehorwechsel kann man ausschlieRlich am ausgeschalteten Gerat vornehmen.

17.Die Mahleinheit soll man genau montieren. Wenn sie ungenau zusammengebaut ist, kann

die schlechte Mahlqualitat verursachen sowie dazu fuhren, dass das Messer und der Sieb

stumpf werden.

18.Verwenden Sie nur das originelle Zubehor, das dem Gerat beigefiigt ist.

19.Uberlasten Sie nicht das Gerat weder mit der GbermaRigen Produktimenge noch mit dem

zu starken Andrlcken. Verwenden Sie nur den StoRel zum Andriicken. Die Benutzung der

anderen Gegenstande kann die Beschadigungen des Fleischwolfes verursachen.

20.Das zu mahlende Fleisch sollte von Knochen, Knorpel entfernt sein, von Sehnen und

Adern gereinigt sein. Die groferen Portionen klein schneiden.

21.Decken Sie nicht die Luftungsoffnungen am Gehause wahrend der Arbeit des Geréates zu.

22.Tauchen Sie nicht den Antrieb des Fleischwolfes in Wasser, waschen Sie ihn nicht unter

laufendem Wasser.

23.Waschen Sie nicht das am Antrieb des Fleischwolfes montierte Zubehar.

24 Benutzen Sie keine aggressiven Detergentia zum Waschen des Gehauses, weil sie die

aufgetragenen graphischen Informationssymbole wie: Skala, Markierungen, Warnzeichen

usw. entfernen konnen.

25.Waschen Sie keine Metallteile in Geschirrspiilmaschinen. Die aggressiven

Reinigungsmittel fiir diese Gerate verursachen, dass diese Teile schwarz werden. Waschen

Ele die manuell mit Anwendung der traditionellen Spulmittel. Benutzen Sie ein weiches
appen.

26.Mahlen Sie nicht den trockenen Mohn. Vor dem Mahlen muss der Mohn vorher gesotten

und eingeweicht werden.

GERATEBESCHREIBUNG Fleischwolf

1. Maschinenkdrper 2. Netzschalter (I) / Rickwartstaste

3. Mahlkammer 4. Schale

5. Driicker 6. Knopf zur Verriegelung der Mahlkammer
7. Antriebskopf 8. Schraube

9. Schraubkupplun 10. Messer

11. 3 Lochplatten (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. Mutter

13. Wurst- / Metzgeraufsatz 14a/ 14b.Kebbe-Aufsatz

FLEISCHGRINDER FUR DEN BETRIEB VORBEREITEN

Schleifanordnung (Abb. 3

Uén ﬁie Ebrdug)gskammer (3) zusammenzubauen, setzen Sie die Elemente in der folgenden Reihenfolge ein:
- Schraube

- Messerl(1(g) mit den Klingen zur Lochplatte zeigend auf den Schraubstift stecken L

- Dann eine der Lochplatten (11), wobei der Kammervorsprung mit der Nut an der AuBenkante der Platte tGbereinstimmt
- Ziehen Sie die Baugruppe vorsichtig mit der Mutter (12) fest

ZUBEREITUNG DES GRINDERS

1. Stellen Sie den Maschinenkorper so auf eine ebene, harte Oberfléche, dass die Liiftungsoffnungen nicht verdeckt sind, und schlieRen
Sie ihn an eine Steckdose an

2. \lor Gebrauch den Mahlraum mit allen Elementen, Tablett (4) und Driicker waschen.

3. Uberpriifen Sie, ob der Mahlraum vollsténdig ist. Wenn nicht, montieren Sie die Kammer mit allen Elementen gemaR Abbildung 3.

4. Montieren Sie das montierte Schleifteil so in den Antrieb, dass die Kupplung I(:'g) auf den Antriebskopf (7) passt. Driicken Sie auf das
Schleifteil und drehen Sie es gegen den Uhrzeigersinn, bis es senkrecht steht. Ein hérbares Klicken ist zu héren, wenn die Baugruppe
korrekt montiert ist. Mutter (12) am Mahlraum (3) festziehen.

5.Montieren Sie die Wanne (4) oben auf der Mahlkammer.

GERATEBETRIEB

1. Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den oberen Teil der Taste (2) nach vorne drticken.

2. Legen Sie die zuvor zubereiteten Produkte in den Mahlraum und schieben Sie sie mit dem Stopfer (5).

3. Bel Bedarf konnen Sie die Riickwartsdrehung einschalten, indem Sie den unteren Teil der Taste (2) driicken.

WURSTBEFESTIGUNG
Der Aufsatz wird fiir die hausinterne Wurstproduktion verwendet.
1. Bauen Sie das Set gemaR Abbildung 4 zusammen.



2. Die zuvor vorbereiteten Darmhdillen (so genannte Runden) vor dem Fiillen etwa 30 Minuten in warmem Wasser einweichen.

3. Legen Sie die feuchten Runden auf die AuRenseite des Wurstaufsatzes, gleiten Sie beim Fiillen vorsichtig nach unten und wickeln Sie
sie auf die ?:ewﬁnschte Lénge auf.

KEBBE BEFESTIGUNG

Der Aufsatz dient zur hauseigenen KEBBE-Aufbereitung.

1. Hacke das Fleisch dreimal und mische alle Zutaten in einer Schiissel. Mahlen Sie die Mischung dreimal.

2. Bauen Sie das Set gemaf Abbildung 4 zusammen und ersetzen Sie den Wurstaufsatz durch den Kebble-Aufsatz. Zuerst die 14a und
darlber 14b Teile legen.

3. Geben Sie die zuvor zubereitete Mischung in den Mahlraum und schieben Sie sie mit dem Stopfer (5).

4. Kebbe gemal Abbildung 5 formen und frittieren.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

1. Tauchen Sie die Muhle nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten.

2. Reinigen Sie das Geh&use nicht mit starken Reinigungsmitteln in Form einer Emulsion, Lotion, Paste usw.

3. Reinigen Sie die Metallteile mit einer weichen Birste.

4. Waschen Sie die Metallteile nicht in Geschirrspiilmaschinen. Starke Reinigungsmittel in Geschirrspliimaschinen lassen die Metallteile
schwarz werden. Waschen Sie die Metallteile von Hand mit herkdmmlichem Spdilmittel.

5. Reinigen Sie nicht die an der Laufwerkbaugruppe der Maschine angebrachten Gerate.

TECHNISCHE DATEN

Zulassige Dauerbetriebszeit: 10 Minuten

Pausenzeit vor erneuter Verwendung: 30 Minuten

Versorgungsspannung: 220-240V ~ 50Hz

Leistung: 350W

Max. Leistung: 1500W

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum Recycling
ﬁ zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es geféhrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das Gerét sollte in einer Form

abgegeben werden, die eine weitere utzur]? unméglich macht. Wenn es Batterien enthélt, sollten diese rausgenommen und separat an einer
=mmm Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR"
En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.”
1.Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation. Le
fabriquant n'est pas responsable des dégéats occasionnés par toute utilisation pour laquelle
l'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles d'utilisation.
2.L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas l'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.
3.L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240 V ~ 50 Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de I'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le méme
circuit électrique.
4.Lors de |'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants a
Froxmté. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser |'utilisation de
‘appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.
5.AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la sécurité,
ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation stre de 'appareil et qu'ils
sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par les
enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont surveillées.
6.Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.
7.Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre liquide.
Ne pas exposer I'appareil & des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne pas
Ir']utl |_sder r;on plus dans des conditions d'humidité elevée (salle de bain, mobile-homes
umides).
8.Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
Sndommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
anger.
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9.Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si 'appareil est tombé
ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne pas
correctement. Ne pas reparer 'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommageé doit Etre remis chez un professionnel pour
vérification ou reparation. Toute réparation doit étre effectuee par un service de reparation
Iagtrléé.tUne réparation mal effectuée peut constituer un danger non négligeable pour
'utilisateur.

10. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménacj;ers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brileur a gaz etc.).

11.Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

12.Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

13.1l est interdit de laisser I'appareil ou l'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

14.Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant diftérentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela il
faut contacter un électricien spécialisé.

g g.oNg pas exposer |'appareil et ses accessoires a des températures élevées (supérieures a

16. Le remplacement d'accessoires ne peut étre effectué que lorsque I'appareil est éteint.

17. Le groupe hachoir doit étre attentivement monté. Un montage imprécis peut causer une

qualité inappropriée de hachage et émousser le couteau et la grille.

18. Utiliser uniquement des accessoires originaux fournis avec l'appareil.

19. Ne pas surcharger I'appareil avec une quantité excessive de produit ou en le poussant

trop fort dans la trémie. Pour pousser les produits, utilisez uniquement le poussoir.

L'utilisation d'autres objets peut endommager le hachoir.

20. La viande a hacher doit étre séparée des os, des cartilages, sans tendons et veines. Les

grandes portions de viande doivent étre coupées en morceaux. .

I 1.Ne plas couvrir les fentes de ventilation du boitier pendant le fonctionnement de
‘appareil.

22. Ne pas tremper le bloc moteur du hachoir dans I'eau et ne pas le laver a I'eau courante.

23. Ne pas laver les accessoires montés sur le bloc moteur.

24. Ne pas utiliser de détergents agressifs pour laver le boitier car cela peut effacer les

gymbolestgraphiques informatifs, tel que: échelles graduées, marquages, indications de
anger, efc.

25. Ne pas laver les pieces métalliques au lave-vaisselle. Les détergents agressifs utilisés

dans ces dispositifs provoquent le noircissement de ces piéces. Elles doivent étre lavées a la

main en utilisant des liquides vaisselle traditionnels. Utiliser une brosse souple.

26. Ne pas hacher le pavot sec. Avant d'étre hachées, les graines de pavot doivent étre

préalablement échaudées et trempées.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL Hachoir a viande

1. corps de la machine 2. interrupteur (1) / bouton marche arriére

3. chambre de broyage 4. Blateau

5. poussoir 6. bouton de verrouillage de la chambre de broyage
7. téte de I'ensemble d'entrainement 8. vis

9. coupleur & vis 10. couteau

11. Plaques a 3 trous (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. écrou

13. accessoire de saucisse / boucherie 14a/ 14b. Accessoire de kébé

PREPARATION DU HACHOIR A VIANDE POUR LE FONCTIONNEMENT

Ensemble de broyage (fig 3)

P\o/ur %s)sembler la chambre de mise a la terre (3), insérez les éléments dans I'ordre suivant:

- Vis

- Cou(leau (10) sur I'axe de vis, avec les lames face a la Blaque a trous

- Puis une des plaques a trous (11), la saillie de la chambre correspondant a la rainure sur le bord extérieur de la plaque
- Serrer doucement I'ensemble avec I'écrou (12)



PREPARATION DU BROYEUR

1. Placez le corps de la machine sur une surface plane et dure, de sorte que les trous de ventilation ne soient pas couverts et a proximité
d'une prise de courant

2.Avant utilisation, laver la chambre de broya%e avec tous les éléments, le plateau (4) et le poussoir.

3. Vérifiez si la chambre de broyage est compléte. Sinon, assemblez la chambre en utilisant tous les éléments, conformément a la figure 3.
4. Montez la piece de meulage assemblée dans I'entrainement de sorte que le coupleur (9) s'adapte a la téte d'entrainement (7). Appuyez
sur la partie de meulage et tournez dans le sens antihoraire jusqu'a la verticale. Un clic audible se fait entendre lorsque I'ensemble est
monté correctement. Serrer I'écrou (12) sur la chambre de broyage (3).

5.Montez le plateau (4) sur le dessus de la chambre de broyage.

FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF
1. Allumez I'appareil en appuyant sur la partie supérieure du bouton (2) - vers l'avant. )
2. Mettre les produits préalablement préparés a broyer dans la chambre de broyage en les poussant avec le poussoir (5).
3. Si nécessaire, vous pouvez activer les rotations inverses en appuyant sur la partie inférieure du bouton (2).
FIXATION DE SAUCISSES
L'attachement est utilisé pour la production de saucisses en interne.
1. Assemblez I'ensemble selon la figure 4. . ) )
|2. Ffalte.s tremper les boyaux d'intestin préalablement préparés (appelés rondes) dans de I'eau tiede pendant environ 30 minutes avant de
es farcir.
3. Placez les rondelles humides a I'extérieur de I'attachement de saucisse, glissez doucement vers le bas pendant la farce et enroulez pour
la longueur préférée.
ATTACHEMENT KEBBE
L'attachement est utilisé pour la préparation interne du KEBBE.
1. Hachez la viande trois fois et mélangez tous les ingrédients dans un bol. Broyer le mélange trois fois.
2. Assemblez I'ensemble selon la figure 4 en remplacant |'attachement de saucisse par les attaches de Kebble. Mettre d'abord le 14a et
gar—dessus 14D parties. )
. Mettre le mélange préalablement préfparé a bro%/e.r dans la chambre de broyage, en le poussant avec le poussoir (5).
4. Former Kebbe comme illustré sur la figure 5 et faire frire.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Ne plongez pas le moulin dans I'eau ou d'autres liquides.

2. Ne nettoyez pas le boitier avec des détergents puissants sous forme d'émulsion, de lotion, de péte, etc.
3. Nettoyez les piéces métalliques avec une brosse douce.

4. Ne lavez pas les piéces métalliques dans les lave-vaisselle. Les agents de nettoyage puissants utilisés dans les lave-vaisselle font
noircir les piéces metalliques. Laver les pieces métalliques a la main avec du liquide vaisselle traditionnel.
5. Ne nettoyez gas I'équli:pement monté sur I'ensemble d'entrainement de la machine.

DONNEES TECHNIQUES

Temps de fonctionnement continu autorisé: 10 minutes

Temps de pause avant une autre utilisation: 30 minutes

Tension d'alimentation: 220-240V ~ 50Hz

Puissance: 350W

Max. puissance: 1500W

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéth¥léne).
L‘apPareil usageé ne doit pas étre jeté & la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre

nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
_I‘appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte. Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets
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CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.
1.Antes de usar el ec%uipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El tabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado. . _
2.El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros fines
que los indicados.
3.El dispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 220-240 V ~ 50 Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a un
mismo circuito.
4.Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a su
alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.
5.ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y




personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su seguridad
y (1_ue tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente de los
peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La limpieza y
el mantenimiento no deben ser realizados por los nirios, a menos que sean mayores de 8
afos y lo hagan bajo supervision.

6.Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

7.No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

8.Controla periodicamente el estado del cable de alimentacién. Si el cable de alimentacion
esta dafado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.
9.No use el equipo con el cable de alimentacién dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas las
reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones autorizados.
La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro para el usuario.
10.Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas efc.

11.No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

12.El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

13.No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

14.Para asegurar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico.

% gb(E:sté prohibido exponer el aparato y sus accesorios a temperaturas altas (méas de

16. E? cambio de accesorios puede realizarse solamente con el aparato apagado.

17. Las partes destinadas para moler deben ser correctamente montadas. Si no estan
bien aprietadas, pueden disminuir la calidad de molienda y embotar el cuchillo y el colador.
18. Use unicamente los accesorios originales, adjuntos al. aparato.

19. No sobrecargue el aparato con la cantidad excesiva de producto y no lo empuje con
demasiada fuerza. Para empujar use solamente el empujador. El uso de otras
herramientas puede dafar la maquina.

20. La carne designada a moler debe ser separada de los huesos, cartilagos, tendones y
venas. Los trozos mas grandes deben ser partidos.

21. Durante el funcionamiento del aparato, no tape los orificios de ventilacién en la
carcasa.

22. No sumerja el motor de la maquina en el agua, no lo lave bajo el agua corriente.

23. No lave los accesorios montados en el motor de la maquina.

24. Para lavar la carcasa no use detergentes agresivos porque pueden causar la pérdida
de simbolos graficos informativos como: medidas, signos, sefiales de advertencia, efc. ...
25. No lave las partes metalicas en el lavavajillas. Los detergentes fuertes utilizados en
estos electrodomésticos provocan ennegrecimiento de estas partes. Lavelas a mano,
usando detergentes para lavar platos tradicionales. Use un cepillo blando.

26. No muela las semillas secas de amapolas. Antes de moler, las semillas de amapolas
deben ser escaladas y puestas en agua.
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DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO Picadora de carne

1. cuerpo de la maquina 2. interruptor de encendido (1) / boton de retroceso
3. camara de molienda 4. bandeja .

5. empujador 6. boton de bloqueo de la camara de molienda

7. cabeza del conjunto de transmision 8. tornillo

9. acoplador de tornillo 10. cuchillo

11. 3 placas de orificio (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. tuerca

13. salchicha / carnicero adjunto 14a | 14b.Kebbe adjunto
PREPARACION DEL MOLINO DE CARNE PARA LA OPERACION

Conjunto de molienda (fig. 3)

P%ra e"ns?énblar la cAmara de puesta a tierra (3), inserte los elementos en el siguiente orden:
- Tornillo

- Cuchilla (%

(Q en el pasador de tornillo, con las cuchillas hacia la placa del orificio
- Luego una

) e las placas de orificio (11), con Ia{)rotuberancia de la cdmara haciendo juego con la ranura en el borde exterior de la placa
- Apriete suavemente el conjunto con la tuerca (

2
PREPARACION DEL MOLINO )
1. Coloque el cuerpo de la maquina sobre una superficie plana y dura, de modo que los orificios de ventilacion no estén cubiertos y cerca
de una toma de corriente. ) ) )
2. Antes de usar lave la camara de molienda con todos los elementos, la bandeja 34) y el empujador
|3. fC_)ompr3uebe si la camara de molienda esta completa. De lo contrario, ensamble la cdmara utilizando todos los elementos, de acuerdo con
a figura 3.
4. Monte la parte de rectificado ensamblada en el variador de modo ﬂue el acoplador (9) se ajuste al cabezal del variador (7). Presione la
parte de rectificado y gire en sentido antihorario hasta que quede vertical. Se escucha un clic audible cuando el ensamblaje se monta
correctamente. Apriete la tuerca (12) en la camara de molienda (3).
5. Monte Ia bandeja ﬁ4) en Ia_Iparte superior de la cdmara de molienda.
OPERACION DEL DISPOSITIVO
1. Encienda el dispositivo presionando la parte superior del botdn (2) - hacia adelante.
2. Coloque los productos previamente preparados para moler en la camara de molienda, empujandolos con el empujador (5).
3. Si es necesario, puede activar las rotaciones inversas presionando la parte inferior del boton (2).
ADJUNTO DE SALCHICHA
El accesorio se utiliza para la produccién interna de salchichas.
1. Ensamble el conjunto de acuerdo con la figura 4.
2.”Rem|oje las tripas intestinales preparadas previamente (llamadas rondas) en agua tibia durante aproximadamente 30 minutos antes de
rellenarlas.
3. Coloque las rondas himedas en el exterior del accesorio para salchichas, deslice suavemente hacia abajo durante el relleno y enrolle
para obtener la Iongitud preferida.
ACCESORIO KEBBE
El accesorio se utiliza para la preparacion interna de KEBBE.
1. Pique la came tres veces y mezcle todos los ingredientes en un tazon. Moler la mezcla tres veces.
2. Ensamble el conjunto de acuerdo con la figura 4, reemplazando el accesorio para salchichas con los accesorios Kebble. Primero
poniendo el 14a y sobre él las partes 14b.
3. Coloque la mezcla preparada previamente para moler en la cdmara de molienda, empujandolas con el empujador (5).
4. Forma Kebbe como se ilustra en la figura 5y frie.
LIMPIEZAY MANTENIMIENTO
1. No sumerja el molinillo en agua u otros liquidos.
2. No limpie la carcasa con detergentes fuertes en forma de emulsién, locién, pasta, etc.
3. Limpie las partes metalicas con un cepillo suave.
4. No lave las partes metalicas en lavavajillas. Los agentes de limpieza fuertes utilizados en los lavavajillas hacen que las partes metalicas
se vuelvan negras. Lave a mano las partes metalicas con un detergente liquido tradicional.
5. No limpie el equipo montado en el conjunto de accionamiento de la maquina.

DATOS TECNICOS

Tiempo de funcionamiento continuo permitido: 10 minutos.
Tiempo de descanso antes de otro uso: 30 minutos.
Voltaje de suministro: 220-240V ~ 50Hz

Potencia: 350 W

Max. potencia: 1500W

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al cubo

de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas que

constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico con el

fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de almacenamiento
I adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCAAS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A
SEGURANGA DE UTILIZACAO DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS
PARAA POSTERIOR UTILIZACAO
Elrtn caso da sua utilizagéo para os fins comerciais, as condi¢bes de garantia s&o sujeitas as

alteragoes.
1.Antes de comegar a utilizagdo do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responsavel pelos danos causados pela
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utilizagdo ndo conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2.0 dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo

conformes a sua aplicacao.

3.0 dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240 V ~ 50 Hz. Para

aumentar a seguranga de utilizagéo, a um circuito de corrente n&o se devem ligar varios

dispositivos eletricos ao mesmo tempo.

4 Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha

criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.

lal_éo set_deve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao familiarizadas com o
ispositivo.

5.ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade

superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas

pessoas (Luel n&o foram instruidas com as regras de utilizag&o, desde que tal utilizagéo se

realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranga ou desde que estas pessoas

tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagéo do aparelho e advertidas sobre o

perigo relacionado com tal utilizagao. As criangas nao devem brincar com o presente

aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho ndo devem ser realizadas por criangas, a

nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.

6.Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo

agarrando com a mao a tomada de alimentagdo. NAO tirar para si 0 cabo de alimentacao.

7.Nao submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.

N&o expdr o dispositivo a agdo das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar

em condi¢des de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Uimidas).

8.Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentag&o. Se o cabo de alimentacéo

esta deteriorado, entao deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para

evitar o perigo.

9.N&o utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagéo deteriorado ou se foi deixado cair

ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o

dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar

a cabo a verificagdo ou reparacado. Todo tipo de reJ)araAg\ées podem ser levadas a cabo

somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira

incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario."

10.0 disgositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos

de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

11.Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

12.0tcabo de alimentagao ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies

quentes.

13.N&o deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada.

14 Para garantir a protecdo adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um

disjuntor diferencial (RCD) destinado a corrente nominal inferior a 30 mA. Neste ambito é

recomendavel perguntar um electricista.

é 8%)5\0 expor o aparelho e 0s seus acessorios a altas temperaturas (superiores aos

16. A substituicdo dos acessorios pode-se realizar unicamente com o aparelho desligado.

17. O conjunto para picar carne deve-se montar com precisdo. Ndo montado com preciséo

Fod_e ser causa da qualidade inadequada da carne picada ou causa do embotamento da

amina e de grelha.

18. Utilizar Unicamente acessorios originais, que fazem parte do equipamento do aparelho.

19. Nao sobrecarregar o aparelho com a quantidade excessiva do produto, nem

empurrando-o com forga demais. Para empurrar use unicamente o empurrador. A
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utilizag@o de outros objetos pode ser causa da danificagdo da maquina.

20. A carne destinada para picar deve-se separar dos 0ssos, cartilagens, tenddes e veias.
As por¢des mais grandes deve-se cortar em pedacos.

21.Nao tapar os buracos da ventilagdo durante o funcionamento do aparelho.

22. Nao submergir o motor da maquina na agua nem lava-lo com agua corrente.

23. N&o lavar o equipamento montado no motor da maquina.

24. Para lavar a carcaga nao utilize detergentes agresivos porque estes podem ser causa de
eliminag&o de simbolos informativos graficos tais como: graduagdes, marcagdes, sinais de
adverténcia, etc ...

25. Nao lavar componentes metalicos nas maquinas de lavar louga. Os detergentes
agresivos utilizados nessas maquinas podem ser causa de enegrecimento de esses
componentes. Lava-los & mao, utilizando os detergentes lava-louca tradicionais. Utilize
escova suave.

26. Nao moer sementes de papoila seca. Antes de moer, as sementes de papoila devem-se
escaldar e pér em agua.

DESCRICAO DO DISPOSITIVO Moedor de came

1. corpo da maquina 2. botéo liga / desliga (1) / botdo reverso
3. cdmara de moagem 4. bandeja

5. empurrador 6. botdo de trava da cdmara de moagem
7. cabeca de montagem da unidade 8. parafuso

9. acoplador de parafuso 10. faca

11. 3 placas de orificio (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. porca

13. acessorio para linguica / agougue 14a/ 14b. acessério para kebbe

PREPARACAO DO MOEDOR DE CARNE PARA OPERAGCAO

Conjunto de retificagao (fig. 3) o )

Para montar a cAmara de aterramento (3), insira os elementos na seguinte ordem:

- Parafuso (8)

- Faca (10) no pino do parafuso, com as laminas voltadas para a placa do furo

- Em seguida, uma das placas de orificio (11), com a saliéncia da camara combinando com a ranhura na borda externa da placa
- Aperte cuidadosamente o conjunto com a porca (12)

PREPARACAO DO MOEDOR
t1. Co(ljoque o corpo da maquina em uma superficie plana e firme, para que os orificios de ventilagdo n&o fiquem cobertos e préximo a uma
omada
2.Antes de usar, lave a cdmara de moagem com todos os elementos, bandeja (4) e empurrador.
3. Verifique se a cdmara de moagem esta completa. Caso contrario, monte a camara usando todos os elementos, conforme figura 3.
4. Monte a pega de retificagdo montada no inversor, de modo que o acoplador (9) encaixe na cabega do inversor (7). Pressione a parte de
moagem e gire no sentido anti-horario até a vertical. Um clique audivel e ouvido quando a montagem é montada corretamente. Aperte a
orca (12) na cAmara de retificagéo (3).
.Monte a bandeja (4) na parte superior da cdmara de moagem.

OPERAGAO DO DISPOSITIVO

1. Ligue o dispositivo pressionando a parte superior do bot&o (2) - para frente.

2. Coloque os produtos previamente preparados para serem moidos na camara de moagem, emgurrando-os com o empurrador (5).

3. Se necessario, vocé pode ativar as rotagdes reversas pressionando a parte inferior do botao (2).

ANEXO DE SALSICHA

0 acessorio € usado para a producéo interna de lingliica.

1. Monte o conjunto de acordo com a figura 4.

2. I\/rl1ergulhe as tripas do intestino previamente preparadas (chamadas de rodadas) em 4gua morna por cerca de 30 minutos antes de
encher.

3. Coloque as rodadas Uimidas na parte externa do acessorio de lingiiica, deslize suavemente para baixo durante o enchimento e enrole no
comprimento preferido.

ANEXO KEBBE

0 anexo é usado para a preparagao interna do KEBBE.

1. Pique a came trés vezes e misture todos os in%redientes em uma tigela. Moa a mistura trés vezes.

2. Monte o conjunto de acordo com a figura 4, substituindo o acessorio de salsicha pelos acessorios Kebble. Primeiro colocando o 14a e
sobre ele 14b partes.

3. Coloque a mistura previamente preparada Para moer na cdmara de moagem, empurrando-a com o empurrador (5).

4. Forme Kebbe como ilustrado na figura 5 e trite.

LIMPEZA E MANUTENCAO

1. N@o mergulhe o moedor em &gua ou outros liquidos.

2. Nao limpe a caixa usando detergentes fortes sob a forma de emulsao, logéo, pasta, etc.

3. Limpe as pegas de metal com uma escova macia.

4. Nao lave as pe?as de metal em maquinas de lavar louca. Agentes de limpeza fortes usados em maquinas de lavar louga fazem com que
as pecas de metal fiquem pretas. Lave as pecas de metal &8 mao usando um detergente tradicional.

5. Nao limpe o equipamento montado no conjunto da unidade da maquina.
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DADOS TECNICOS

Tempo de operagéo continuaé)ermitido: 10 minutos
Intervalo antes de outro uso: 30 minutos

Tens&o de alimentagéo: 220-240V ~ 50Hz
Poténcia: 350W

Max. poténcia: 1500W

Protecga@o do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno (PE) devem-se
colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de armazenamento adequado porque 0s
componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de
modo que se reduza a sua nova utilizagdo e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

s V@0 colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU
BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
~ INSTRUKCIJAS BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI
Jeigu prietaisas naudojama komerciniais tikslais, taikomos kitokios garantijos sglygos.
1.Pries pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padaryta naudojant prietaisg
ne pla?all jo paskirti ar netinkamai ji naudojant. o _ . o
2.Pril¢rtgalsas skirtas naudoti tik namy, tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
askirties.

Prietaisg galima jungti tik | 220-240 V ~ 50 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng srovés
grandlne vienu metu nejungti keliy elektros prietaisu.

.Batina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikgngls Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudotis. .
5.SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir
riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturiniy patirties ar nemokanciy
naudotis, jeigu juos prizidri Uz jy saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip
saugiai naudoti prietaisg ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir prizidreti vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8
mety amziaus ir juos priZidri.
6.Prie$ valant ar bai?us naudoti kiStuka iStraukti i$ tinklo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.

7 Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitok| skystj. Nepalikti prietaiso, kad

ji veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.) taip pat nenaudoti padiaéjusios drégmés

saFIygomls (vonios kambariuose, drégnuose kempingo namelluoseF.

8.Periodiskai patikrinti maitinimo laido bikle. Pazeistas laidas turéty bati pakeistas

specializuotos taisyklos, kad bty iSvengta galimo pavojaus. o

9.Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas, kitaip

sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia smugis.

Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad Fatikrintq ar pataisyty. Bet kokius

taisyémtus gali atlikti tik {galiotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti rimtg pavojy

naudotojul.

10.Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés

prietaisy: elektrines viryklés, dujy degikliy ir pan.

11.Nenaudoti prietaiso Salia degiy medﬂagq.

12.Maitinimo laidas negali kabéti uZ stalo briaunos ar liestis su karstais pavirSiais.

13.Nepalikti { lizda jjungto prietaiso be priezilros.

14.Papildomai apsaugai uztikrinti rekomenduojama elektros tinkle, jrengti srovés diferencinj
rietaisg (RCD), kurio vardiné diferenciné srové nevirsija 30 mA. Siuo atveju batina kreiptis

| kvalifikuoty elektrika. . - N

15. Nestatyti jrenginio ir jo daliy prie auksty temperatdry (virs 60°C) dél neigiamo poveikio

16. Aksesuary keitimas ?all bati vykdomas tik kai }renglnys yra isjungtas.

17. Malimo rinkinj reikia tiksliai sumontuoti. Netiksliai susuktas gali jtakoti netinkama

14




malimo kokybe ir peiliuko bei sietelio atSipima,

18. Naudoti tik orignalius aksesuarus, kurie yra jrenginio jrangoje.

19. Neapsunkinti [renginio per dideliu produkty kiekiu, ir pernelyg stipriu jy stdmimu.

StQmiéUUi naudokite vien tik stlmiklj. Kity daikty naudojimas gali jtakoti masinélés

pazeidimus.

20. Mésa skirta malimui turi bati nuimta nuo kauly, kremzliy, nuvalyta nuo sausgysliy ir

gyslq. Didesnes porcijas supjaustyti | gabaliukus.
1. |renginio darbo metu neuzdenkite ventiliacijos angos korpuse.

22. Nenardinkite korpuso vandenyje, neplaukite jlo tekanciu vandeniu.

23. Neplaukite jrangos, sumontuotos ant masinelés pavaros. o

24. Korpuso plovimui nenaudokite agresyviy plovikliy todél, kad jie gali pasalinti

informacinius simbolius, tokius kaip: padalinimai, pazymejimai, spéjimo Zenklai, ir t.t...

25. Neplaukite metaliniy daliy indaplovese. Agresyvios valymo priemonés, naudojamos

tuose jrenginiuose, jtakoja ty daliy juodavima. Plaukite jas rankiniu bidu, panaudodami

tradicines indy plovimo priemones. Naudokite minkstg sepetél].

2I6k I\tlemalkite sausy aguony. Prie§ malimg aguonos turi biti i5 anksto pamerktos ir

plikytos.

[RENGINIO APRASYMAS Mésos maliinélis

1. masinos korpusas 2. maitinimo jungiklis (1) / atbulinés eigos mygtukas
3. Slifavimo kamera 4. padéklas

5. stimiklis 6. slifavimo kameros uzrakto mygtukas

7. pavaros surinkimo galvuté 8. varztas

9. sraigtiné jungtis 10. peilis

11. 3 skyliy plokstés (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. verzlé

13. deSros / mésininky priedas 14a | 14b.Kebbe priedas

MESOS malimo masinos paruoSimas darbui

Slifavimo agre?(atas (3 pav.)

N\o/régtami E;Jrin ti Zzeminimo kamera, (3), {dékite elementus tokia tvarka:

- Varztas

- Peilis (16) uzsukamas kaiééiu{)eiliais nukreiptas j skylés plokste

- Tada viena i skyliy ploks¢iy (11), kameros issikiSimas atitinka griovelj iSoriniame plokstés kraste
- Svelniai priverzKite mazga verzle (12)

MALINIMO PARENGIMAS

1. Masinos kébula pastatykite ant lygaus, kieto pavirSiaus, kad ventiliacijos angos nebiity uzdengtos, ir arti maitinimo lizdo

2. Prie$ naudojima nuplaukite $lifavimo kamera visais elementais, déklu (4) ir stamikliu.

3. Patikrinkite, ar néra $lifavimo kameros. Jei ne, surinkite kamerg visais elementais pagal 3 paveiksla.

4. Sumontuokite surinkta Slifavimo dalj | pavara taip, kad mova (9) tilpty prie pavaros galvutés (7). Paspauskite Slifavimo dalj ir pasukite
pries laikrodZio rodykle, kol bus vertikall. Tinkamai sumontavus agregata, girdimas garsinis spragteléjimas. PriverZkite verzle (12) ant
slifavimo kameros (3).

5. Uzdékite dékla (4) ant Slifavimo kameros vir§aus.

HRENG!NIO VEIKIMAS L ) .
. ljunkite prietaisg paspausdami virSuting mygtuko dalj (2) - pirmyn.
g. dekite | Slifavimo kamera anksciau paruoStus malti produktus, spausdami juos stamikliu (5).

PRASYMO PRIEDAS

Priedas naudojamas gaminant vidines desras.

1. Surinkite rinkinj pagal 4 paveiksla.

2. Prie$ jdarydami, maZzdaug 30 minu¢iy mirkykite anks¢iau paruostus Zamy apvalkalus (vadinamus apvaliais) Siltame vandenyje.
3. Uzdékite Slapius apvalumus ant deSrelés tvirtinimo pusés, jdaro metu atsargiai nuslinkite Zemyn ir véjg nustatykite norimo ilgio.

KEBBE PRIEDAS

Priedas naudojamas vidiniam KEBBE paruoSimui,

1. Maltakmésq sumalkite tris kartus ir visus ingredientus sumaisykite duben)ge. Misinj sumalkite tris kartus.

2. Surinkite rinkinj pagal 4 paveiksla, pakeisdami desros prieda Kebble priedais. Pirmiausia uzdékite 14a ir per jg 14b dalis.
3. L[neskite  Slifavimo kamerg anksCiau paruo$ta miSinj, sumaldami juos stdmikliu (5).

4. Formuokite Kebbe forma, kaip parodyta 5 paveiksle, ir giliai pakepkite.

VALYMAS IR PRIEZIURA

1. Nemerkite trintuvo | vanden; ar kitus skyscius.

2. Nevalykite korPuso naudodami stiprius ploviklius emulsijos, losjono, pastos ir kt. Pavidalu.

3. Nuvalykite metalines dalis minkstu Sepetéliu.

4. Neplaukite metaliniy daliy indaplovése. Indaplovése naudo&amos stiprios valymo priemonés lemia, kad metalinés dalys pasidaro
juodos. Metalines dalis rankomis plaukite tradiciniu plovimo skys€iu.

5. Nevalykite jrangos, sumontuotos ant masinos pavaros agregato.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Leidziamas nepertraukiamo veikimo laikas: 10 minuciy
Pertraukos laikas prie$ kitg naud%'imq: 30 minuciy
Maitinimo mea: 220-240V ~ 50 Hz

Galia: 350

Maks. galia: 1500WMaks.galia: 1500W

atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esanios pavojingos medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty
alima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti | atlieky surinkimo vieta. Nemesti prietaiso |
s DUitiNIY atlieky konteinerj!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
Ja ierice tiek izmantota komercialiem noltikiem, garantijas nosacfjumi mainas.
1.Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlastt lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas vai
citadi neatbilstosas lietoSanas rezultata. _ o . _
2.lerice paredzeéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst
instrukcija noraditajiem.
3.lerici pieslégt tikai 220-240 V ~ 50 Hz tikla spriegumam. Ar merki palielinat lietoSanas
droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.
4.levérot Tpasu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam personam.
5.BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spéjam vai personas, kuram nav pieredzes
vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas
uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par droSu aprikojuma
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmanto$anu. Bérniem nevajadzétu
rotalaties ar ierici. lerices firiSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. Sis darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba.
6.Vienmer atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada. o .
7.Neiegremdeéjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka art pasu ierici Gdent vai arf jebkada cita
veida skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art
nelietojiet ierici Bérméﬁga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).
8.Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina pret
jaunu kvalificetad remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam.
9.Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ierici, kas §abo{éta nometot vai kladu citu apstaklu
rezultata 'ka arf ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici pasrocigj, $ada darbiba
draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attlechaLé servisa punkta, lai parbaudrtu
vai remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst veikt tikai pilnvarota persona
autorli%ét_os servisa centros. Nepareizi remonta darbi var izraisit nopietnus draudus lietotaja
veselibai.
10.lerTci novietot uz vésas, stabilas, [idzenas virsmas, prom no silsto§am virtuves iericém,
tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.
11.Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.
12.Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bit saskarsmé ar karstam
virsmam.
13. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.
14.Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kédé ieteicams uzstadit
aliekoSas stravas iekartu (RCD? ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara,
Udzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

E Rupinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti { makulatdra. Polietileno (PE) maiSelius mesti | plastikui skirta konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti |
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15. Nepaklaut ierici un tas aprikojumu augstas temperataras iedarbibai (virs 60°C).
16. Piederumu mainu var veikt tikai tad, kad ierice ir izslégta.

17.Malamais komplekts ir jauzstada precizi. Neprecizi savienots, var izraisit nepareizu
malSanas kvalitati un izraisit naza un sieta nodilumu.

18. Izmantot tikai originalos piederumus, kas ir ierices aprikojuma.

19. Neparslogot ierici ar parmérigu produktu daudzumu vai stipru virzisanu. Virzisanai
izmantot tikar virzitaju. Citu priekSmetu izmantoSana var bojat ierici.

20. Gala pirms mal$anas jaatbrivo no kauliem, skrimsliem, cipslam un jaattira no vénam.
Lielakas porcijas sadalit gabalos.

21. lerices ekspluatacijas laika, neaizsegt korpusa ventilacijas atveres.

22. Nedrikst iegremdét maSinas dzingju tdenr vai mazgat to zem tekoSa tdens.

23. Nedrikst mazgat aprikojumu, kas uzstadits uz ierices dzinéja.

24. lerices mazgasanai neizmantot abrazivus mazgasanas lidzeklus, jo tie var izraisit
graﬂsko informacijas simbolu dzésanu: skalu, apziméjumus, bridinajuma zimes, utt.

5. Nemazgat metaliskas dalas trauku mazgajama masina. Agresivie tirisanas [idzekli, kas
tiek izmantoti Sajas iericés, izraisa So dalu nomelnojumu. Jamazga tas ar rokam, izmantojot
tradicionalos trauku mazgasanas lidzeklus. Izmantot mikstu zobu birsti.

26. Nemalt sausas magones. Magoném pirms mal$anas jabat tvaicétam un izmércétam.

IERICES APRAKSTS Galas malama masina

1. masinas korpuss 2. baro$anas slédzis (1) / atpakalgaitas poga
3. slipéSanas kamera 4. paplate

5. stuméjs 6. slipéSanas kameras blokéSanas poga

7. piedzinas montaZzas galva 8. skrave

9. skrdvju savienojums 10. nazis

11. 3 caurumu plaksnes (3 mm, 5mm, 7 mm)  12. uzgrieznis

13. desu / miesnieka stiprinajums 14a [ 14b.Kebbe pielikums

Galas dzirnavinu sagatavosana darbibai
Slipésanas mezgls%& att.)

Laiksaliktus)zeméjuma kameru (3), ievietojiet elementus $ada seciba:
- skrve

- Nazis (%0) uz skrdvju tapas, ar asmeniem veérsts pret urbuma plaksni

- Tad viena no caurumu plaksném (11), kam kameras izvirzijums atbilst rievai plaksnes aréja mala
- Viegli pievelciet komplektu ar uzgriezni (12)

SITﬁma_éTngs sagatavoSana ) ] ) o o ; o
1. Novietojiet masinas korpusu uz lidzenas, cietas virsmas t4, lai ventilacijas atveres netiktu aizklatas, un tuvu baroSanas kontaktligzdai

2.Pirms lieto$anas slipéSanas kameru nomazgajiet ar visiem elementiem, paplati (4) un bidtaju.

3. Parbaudiet, vai slipéSanas kamera ir pabeigta. Ja né, salieciet kameru, izmantojot visus elementus, saskana ar 3. attélu.

4. Uzstadiet samontéto slpéSanas dalu piedzina ta, lai savienﬂ'ums 9) derétu piedzinas galvai (7). Nospiediet slipsanas dalu un

Bagr|e2|et pretaji pulkstenradrtaja virzienam, Iidz ta atrodas vertikali. Kad montaza ir pareizi uzstadita, ir dzirdams dzirdams klikskis.
ievelciet uzgriezni (12) uz slipesanas kameras (3).

5. Uzstadiet paplati (4) uz slipeSanas kameras.

IERICES DARBIBA

1. leslédziet ierici, nospiezot pogas augséjo dalu (2) - uz prieksu.

2. lelieciet ieprieks sagatavotos mal$anai paredzétos izstradajumus slipéSanas kamera, tos nospieZot ar stiméju (5).

3. Ja nepiecieSams, pagrieziena pagrieSanu var ieslégt, nospiezot pogas apak$gjo dalu (2).

SASKANAS PIELIKUMS

Pielikumu izmanto iek3&jai desu raZzoSanai.

1. Salieciet komplektu saskana ar 4. attélu.

2. Pirms pildijuma mércét apméram 30 mindtes silta GdenT iepriek$ sagatavotus zarnu apvalkus (sauktus par apaliem apvalkiem).
3. lelieciet slapjas kartas apalas desas pievieno$anas puseé, pildisanas laika viegli slidiet uz leju un vélamo vélamo garumu.

KEBBE PIELIKUMS

Pielikumu izmanto iek3&jai KEBBE sagatavo$anai.

1. Tris reizes samal galu un sajauc visas sastavdalas bloda. Tris reizes samal maisijumu.

2. Salieciet komplekiu saskana ar 4. attélu, aizstajot desu ar Kebble stiprinajumiem. Vispirms jevietojiet 14a un virs ta 14b dalas.
3. lelieciet ieprieks sagatavoto malSanai paredzeto maistjumu slipgSanas kamera, tos nospiezot ar stimgju (5).

4. Veidojiet Kebbe formu, ka paradits 5. attéla, un dzili apcepiet.

TIRISANA UN APKOPE

1. Neiegremdejiet dzirnavinas adenT vai citos Skidrumos.

2. Netiriet apvalku, izmantojot stiprus mazgasanas lidzeklus emulsijas, losjona, pastas utt. Veida.

3. Notiriet metala dalas ar mikstu suku.

4. Nemazgajiet metala dalas trauku mazgajamajas masinas. Trauku mazgajamajas masinas izmantotie spécigie tirisanas lidzekli metala
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detalas klust melnas. Metala detalas ar rokam mazgajiet, izmantojot parasto mazgasanas lidzekli.
5. Netriet aprikojumu, kas uzstadits uz masinas piedzinas komplekta.

TEHNISKIE DATI

Atlautais nepartrauktas darbibas laiks: 10 mindtes
Partraukuma laiks pirms citas lietoSanas: 30 mindtes
Baro3anas spriegums: 220-240V ~ 50Hz

Jauda: 350W

Maks. jauda: 1500W

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest plastmasas
izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemSanas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas,

kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas

I n nododiet iienem§anas iunkté atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME. KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused. S
1.Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt labi ja dJargl koiki seal leiduvaid
uhiseid. Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme mitteotstarbekohase

asutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel. .
2.Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.
3.Seade tuleb lulitada ainult 220-240V ~50Hz toitepessa. Selleks, et seadme kasutusohutus
oleks suurem, ara lulita Uheaegselt thte vooluringi mitut elektriseadet. o
4.Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda. o o
5.ETTEVAATUST. 8-aastased ja vanemad lapsed, fuUsilise-, sensoorse- v6i vaimse
Euudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme

asutamiseks, vdivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all vdi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnoorid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
teadlikud ohtudest, mjs vGivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul,
kui laps on 8-aastane voi vanem ja tequtseb jarelevalve all. =~ .
6.Parast seadme kagutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
9|s_t|kupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuntmest.

Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette véi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
ilmastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning &ra kasuta kdérgendatud niiskuse
tingimustes (vannitoad, niisked kampin umajad?.
8.Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
véiEavahetama_ selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
9.Ara kasuta vigastatud toitejuntmega seadet, voi kui seade kukkus maha v6i on mingil muul
viisil vigastatud vai tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa vdid saada elekirilodgi.
Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara parandataks. Koiki
parandustoid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditookojad. Valesti teostatud
seadme parandus Vv0ib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale. )

10. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
polgks soojusallikaid nagu: elektripli, gaasip_liit.,(jms__.
11.Ara kasuta seadet kergestisuttivate materjalide Iaheduses.

12. Toitejuhe ei voi rippuda Ule laua &are vdi puutuda vastu kuuma pealispinda.

13.Arge Jatke sisselillitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

14.0Ohutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei uleta 30
mA, Selles kiisimuses pddrduge kvalifitseeritud elektriku poole.

15.Arge jatke hakklihamasinat ega selle osi kbrge temperatuuri katte (ule 60°C).
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16.Tarvikute vahetamise ajal peab seade olema alati véI{'a |dlitatud.

17 Kinnitage hakkimismoodul kdvasti mootoriosale. Kui te hakkimismoodulit piisavalt kdvasti
|t<inni_ei Igeelzra, vOib halveneda hakkimiskvaliteet, samuti vdivad selle tulemusel nlriks kuluda
era ja soel.

18.Kasutage ainult masinaga kaasas olevaid originaaltarvikuid.

19.Arge pange hakklihamasinasse korraga liiga palju hakitavat toiduainet, samuti arge
suruge toitu [ukkuriga liga tugevalt. Toidu surumiseks masinasse kasutage vaid seadmega
kaasas olevat lukkurit. Muude esemete kasutamine sellel eesmargil vdib seadet kahjustada.
20.Eemaldage lihast enne hakkimist kondid, kbhred, kddlused ja sooned. Suuremad lihattikid
Idigake vaiksemaks. . S
21.Hakklihamasina tootamise ajal arge katke korpuses olevaid ventilatsiooniavasid.

22.Arge kastke masina mootoriosa vette ega peske seda voolava vee all.

23.Arge Eeske tarvikuid ajal, kui need on masina mootoriosa kulge kinnitatud.

24.Arge kasutage masina korpuse puhastamiseks tugevatoimelisi pesuaineid, sest need
voivad eemaldada korpuselt informatiivsed siimbolid, nagu jaotused, margistused,
hoigtusmargid jms.

25.Arge peske seadme metallosi nGudepesumasinas. Pesumasinates kasutatavate .
tugevatoimeliste pesuvahendite mojul voivad need osad tumedaks muutuda. Peske metallosi
kasitsi, kasutades traditsioonilist ndudepesuvedelikku. Pesemiseks kasutage pehmet harja.
26.Arge hakkiga mas_i_na?a kuivalt kdvasid seemneid (néiteks moon). Enne hakkimist tuleb
seemned rostida ja niisutada.

SEADME KIRJELDUS Lihaveski

1. masina kere 2. toitelliti (1) / tagurdusnupp
3. lihvimiskamber 4. kandik

5. tdukur 6. lihvimiskambri lukustusnupp
7. ajami koost 8. kruvi

9. kruviklemm 10. nuga

11. 3 avaplaati (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. mutter

13. vorsti / lihuniku kinnitus 14a / 14b.Kebbe kinnitus

LIHASTIKU VALMISTAMINE TOOTLEMISEKS

Lihvimisseade (joonis 3) : )

Mkaandzjsskambri (3) kokkupanekuks sisestage elemendid jargmises jarjekorras:

- kruvi

- Nuga (10) kruvikeera'[a kilge, terad aukuplaadi poole

- Seejérel Uks avaplaatidest (11?(, kusjuures kambri eend sobib plaadi vélisservas oleva soonega
- Pingutage komplekti ettevaatlikult mutriga (12)

GRUPI VALMISTAMINE
1. Asetage masina kere tasasele, kdvale pinnale, nii et ventilatsiooniavad ei oleks kaetud, ja pistikupesa lahedal
2.Enne kasutamist peske lihvimiskamber kdigi elementide, aluse (4) ja tukuriga.
3. Kontrollige, kas lihvimiskamber on téielik. Kui ei, pange kamber kokku, kasutades kéiki elemente vastavalt joonisele 3.
4. Paigaldage kokkupandud lihvimisosa ajamisse ni, et sidur (9% sobib ajamipeaga (7). Vajutage lihvimisosa sisse{‘a pdorake vastupaeva
géripéeva, kuni pustine. Kui koost on digesti paigaldatud, kostub kuuldav kldps. Pingutage lihvikambri (3) mutter (12).
. Paigaldage salv (4) lihvimiskambri peale.

SEADME KASUTAMINE

1. Lillitage seade sisse, vajutades nupu Ulemist osa (2&- edasi.

2. Pange eelnevalt ettevalmistatud tooted jahvatamiseks lihvkambrisse, likates neid tdukuriga (5).
3. Vajaduse korral saate tagurpidi pdérdeid sisse lilitada, vajutades nuppu (2).

VORGUSTIKU LISAMINE

Seda manust kasutatakse mag'asisese vorsti tootmiseks.

1. Pange komplekt kokku vastavalt joonisele 4.

2. Enne téidise leotamist eelnevalt ettevalmistatud soolestiku korpuseid (nn imareid) leotage soojas vees umbes 30 minutit.

3. Pange mérg voor vorstikinnituse véliskiljele, libistage taidise ajal ettevaatlikult allapoole ja eelistatava pikkuse jaoks kerige tuul.

KEBBE LIITMINE

Manust kasutatakse ettevottesisese KEBBE ettevalmistamiseks.

1. Hakkliha liha kolm korda La segage koik koostisosad kaussi. Jahvata%e segu kolm korda.

2. Pange vorstikinnitus Kebble'i kinnititega kokku vastavalt joonisele 4. Esmalt pange 14a ja selle kohal 14b osad.
3. Pange eelnevalt ettevalmistatud segu lihvimiskambrisse jahvatades, likates neid toukuriga (5).

4. Vormi Kebbe joonisel 5 ndidatud viisil ja prae stigavkilm.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS
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1. Arge kastke veski veega ega muude vedelikega.

2. Arge puhastage korpust tugevate detergentidega emulsiooni, kreemi, pasta jne kujul.

3. Puhastage metallosad pehme harjaga. ) )

4. Arge peske metallosi noudepesumasinas. Noudepesumasinates kasutatavad tugevad puhastusvahendid muudavad metallosad
mustaks. Metalldetailid peske kasitsi traditsioonilise pesemisvahendiga.

5. Arge puhastage masina ajamile paigaldatud seadmeid.

TEHNILISED ANDMED

Lubatud pidev t6daeg: 10 minutit
Vaheaeg enne teist kasutamist: 30 minutit
Toitepinge: 220-240V ~ 50Hz

V@imsus: 350W

Maks. véimsus: 1500W

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenéhtud mahutitesse. Kasutatud

seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed
tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti. Seadet ei
tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU

. ATENTIE SI PASTRATI PENTRU VIITOR
1.Inainte de a incepe utilizarea dislgozitivului cititi manualul de instructiuni si urmalgi
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este reséfonsabll pentru daunele cauzate
de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau deservirea
incorecta a acestuia.
2.Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte scopuri
decat cele pentru care este destinat. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu
folositi acest dispozitiv in alte scopuri decéat cele pentru care este destinat.
3."Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza cu legatura la pamant 220-240 V ~ 50 Hz.
In vederea maririi sigurantei beneficiarului la un singur circuit, nu trebui conectate in acelasi
timp mai multe aparate electrice."
4 Trebuie sa fitj foarte ﬁrecauti in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul si nu permiteti
folosirea acestuia de catre copii si persoanele care nu cunosc dispozitivul.
5.AVERTIZARE: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au vérsta de peste 8 ani gi mai
mari, de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale si mentale limitate si de catre
persoane fara experlenf;é si care nu cunosc dispozitivul, atunci cand acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea disgozitivului in siguranta si
cunosc pericolele care reies din utilizarea acestui dispozitiv. Copii nu ar trebui sa se joace cu
echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie realizata de copii, in afara
cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste activitati sunt realizate sub
sypravegherea unei persoane adulte. _ . o
6.Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu mai este folosit scoateti stecherul din priza de
alimentare cu curent electric si tineti priza cu méana. NU trageti de cablul de alimentare.
7.Nu scufundati cablul, stecherul si nici intregul dispozitiv in apa sau alt lichid. Nu expunej
echipamentul la actiunile conditiilor atmosferice (ploaie, raze solare, etc.) si nici nu il folositj
in conditii de umiditate ridicata &ba|e, bungalouri cu umezealg).
8.Periodic trebuie sa verificatj starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit cu unul nou de catre un atelier de
specialitate in scopul de a evita orice pericol.
9.Nu folositi dispozitivul care are defect cablul de alimentare sau in cazul in care acesta a
fost scapat din mana sau este defect in orice alt mod sau in cazul in care nu functioneaza
corect. Nu re ara%i singuri dispozitivul deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare.
Dispozitivul defect trebuie sa 1l transmiteti catre un service pentru ca acesta sa fie verificat i
in caz de nevoie reparat. Toate reparatiile pot fi efectuate numai de cétre punctele de
service care poseda autorizatie. Reparatia care nu este realizata incorect poate cauza
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pericol grav pentru beneficiar.
10.Dispozitivul trebuie amplasat pe o suprafata stabila, neteda, departe de dispozitivele de
bucatarie care redau caldura, asa cum ar fi: aragazul electric si cel pe gaz etc.
11.Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor combustibile.
;_Z.El_alglul de alimentare nu poate sa atarne peste marginea mesei sau sa atinga suprafetele
ierbint.
13.Nu se permite lasarea dispozitivului pornit si nici a alimentatorului in priza fara
supraveghere.
14.Pentru a asigura o protectie suplimentara, se recomanda instalarea pe circuitul electric a
unui dispozitiv cu curent diferential (RCD) cu curent alternativ diferential care nu va depasi
30 mA. In acest sens trebuie sa va adresati unui electrician specialist.
15. Nu expuneti aparatul si accesoriile acestuia la temperaturi ridicate (peste 60 ° C).
16. Schimbarea accesoriilor se poate face numai atunci cand aparatul este oprit.
17. Echipamentul de macinare trebuie sa fie asamblat cu grija. Montarea inexacta poate
rovoca calitate necorespunzatoare de méacinare si prin urmare poate provoca matuirea
amelor si a sitei.
18. Folositi numai accesorii originale, care fac parte din dotarea aparatului.
19. Nu supraincarcati aparatul cu o cantitate excesiva de produs sau prin apasarea
puternica. Pentru a impinge utilizati numai impingatorul. Utilizarea altor obiecte poate
deteriora aparatul.
20. Carnea destinata pentru macinare ar trebui sa fie separata de os, cartilagii, tendoane si
purificata de vene. Portiunile mari trebui sa fie taiate in bucati mai mici.
21. Nu acoperiti orificiile de ventilatie ale aparatului ,deoarece aceasta poate duce la
supraincalzire si defectarea aparatului.
22. Nu scufundati dispozitivele de putere in apa, sau nu spalati-l sub jet de apa.
23. Nu spalati echipamentul montat pe dispozitivele de actionare.
24. Pentru a spalarea carcasei nu folositi detergenti abrazivi, deoarece acestea pot duce la
stergerea de informatii ale simbolurilor grafice, cum ar fi: standardele, marcajele, semnele
de avertizare, efc ...
25. Nu curatati partile metalice in masina de spalat vase. Utilizarea detergentilor puternici in
aceste aparate pot provoca innegrirea partilor. Ar trebui sa fie spalate de ména, folosind
lichide tratlji’gionale e spalat vase. Pentru curatarea partile metalice ale aparatului, utilizati o
erie moale. .
6. Nu tocati mac uscat. Inainte de tocarea semintelor de mac, acestea trebuie sa fie
inmuiate si oparite.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI Masina de tocat carne

1. corpul masinii 2. comutator de alimentare (I) / buton invers
3. camerd de méacinat 4. tava

5. impingator 6. buton de blocare a camerei de macinare
7. capul ansamblului de antrenare 8. surubul

9. cui)la] cu surub 10. cutit

11. Placa cu 3 gauri (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. piulita

13. atasarea carnatilor / macelarului 14a/ 14b.Accesul de pe Kebbe

PREGATIRELE GRINDERUL DE CARNE PENTRU FUNCTIONARE

Ansamblu de macinat (fig 3)

Pgntruba( gsambla camera de impamantare (3), introduceti elementele in ordinea urmatoare:
- Suru

- Cutit (10;
- Apoi una
- Strangeti usor ansamblul cu piulita

PREGATIREA GRINDER

1. Asezati corpul masinii pe o suprafata durd, uniforma, astfel incat gaurile de ventilatie sa nu fie acoperite si sa fie aproape de o prizé

2. Inainte de a folosi spélati camera de macinat cu toate elementele, tava (4) si impingatorul.

3. Verificati dacé camera de macinare este completd. Daca nu, asamblati camera folosind toate elementele, conform figurii 3.

4. Montati partea de slefuire asamblata in unitate, astfel incét cuplajul (9) sa se potriveasca cu capul de antrenare (7). Apasati in partea de

dpe stift, cu lame orientate spre placa gaurii : ) . R
intre placile de gaura (112i E;J proeminenta camerei care se potriveste cu canelura de pe marginea exterioara a placii
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rectificat si rotiti in sens invers acelor de ceasornic pand la verticala. Se face un clic sonor cdnd ansamblul este montat corect. Strangeti
iulita (12) pe camera de mécinare (3).
.Montati tava (4) deasupra camerel de macinare.

FUNCTIONAREA DISPOZITIVULUI

1. Porniti dispozitivul apasand partea superioaré a butonului (2) - inainte.

2. Introduceti produsele pregatite anterior pentru a fi macinate in camera de macinare, impingandu-le cu impingatorul (5).
3. Dacé este necesar, puteti activa rotatiile inversate apasand partea inferioara a butonului (2).

ATACAMENT DE SALUT

Atasamentul este utilizat pentru productia de mezeluri interne.

1. Asamblati setul conform figuril 4.

2. Inmuiati carcasele intestinale preparate anterior (numite rotunde) in apa calda pentru aproximativ 30 de minute inainte de umplutura.
3. F]’cuneig rondele umede pe partea exterioara a accesoriilor de carnati, alunecati usor in jos in timpul umpluturii si vant pentru lungimea
preferata.

ATACHAMENTUL KEBBE
Fisa atasata este utilizata pentru prepararea KEBBE internd.
1. Toaca carnea de trei ori si amesteca toate ingredientele intr-un bol. Se macina amestecul de trei ori.
2. Asamblati setul conform figurii 4 inlocuind accesoriile pentru camati cu atasamentele Kebble. Mai intai punand 14a si peste el 14b parti.
3. Introduceti amestecul pregatit anterior pentru a fi macinat in camera de macinare, impingandu-le cu impingétorul (5).
4. Formati Kebbe asa cum este ilustrat in figura 5 si prajiti adanc.
CURATENIE SI MENTENANTA
1. Nu scufundati rasnita in apa sau in alte lichide.
2. Nu curatati carcasa folosind detergenti puternici sub forma de emulsie, lotiune, pasta etc.
3. Curatati partile metalice cu o perie moale.
4. Nu spalati piesele metalice in masinile de spalat vase. Agentii de curatare puternici folositi la masinile de spalat vase determina ca
giesele metalice sa se innegreasca. Spalati manual piesele metalice folosind lichid traditional de spalat.
. Nu curatati echipamentul montat pe ansamblul de actionare al masinii.
DATE TEHNICE
Timp de functionare continuu permis: 10 minute
Timp de pauza inainte de o alta utilizare: 30 de minute
Tensiune de alimentare: 220-240V ~ 50Hz
Putere: 350W
Max. putere: 1500W

aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece o
componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurétor. Dispozitivul electric trebuie transmis in
asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise cétre punctul de

depozitare a acestora, separat.
BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU BEZBJEDNOSTI
UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO | SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH

) _ KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI . .
1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postuP.atl prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuéeg rukovanja.
2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za ku¢nu upotrebu. Ne smije se Koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
3. Aparat treba prikljuciti iskljuCivo u utiCnicu sa uzemljenjem 220-240 V ~ 50Hz
U cilju povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektriCnih uredaja.
4. Treba obracati posebnu paznju tokom koristenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu upoznate sa aparatom da ga koriste. ) o
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Ciscenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starija od 8

odina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe S
.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikac iz utinice za napajanje, pridrzavajuéi utinicu

rukom. NEMOJTE vuéi mrezni kabel.

E Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajlele din carton va rugam sa le transmitetj ?a centrele de maculatura.Sacii din polietilena (PE) trebuie
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7. Ne potapati kabel, utikac ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu tecnost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene vlaznosti
gku atila, ,vlazne” vikendice). o . o

. Periodicno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprjecavanja opasnosti.
9. Nemoijte koristiti aparat: kad je osteCen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OSteCen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno
Izveden popravak moze prouzroCiti ozbiljnu opasnost za korisnika.
10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.
11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala. .
12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.
13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priiklju¢eni na uti¢nicu bez nadzora.
14, Da se obeszedi dodatna zastita preporucujemo da u elektriénom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCDfsa_ nominalnom diferencijlanom strujom, koja nije
veca od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-strucnjaku.
15.Nie izlaZite uredaj i dodatnu opremu djelovanju visoke temperature (iznad 60 ° C).
16.Dodatna oprema moze se stavljati samo kada je uredaj iskljucen.
17. Sklop za mljevenja stavljajte vrlo pazljivo i oprezno. Sklopljen nepravilno moze
uzrokovati oStecenje ostrica i nozeva.
18. Koristite samo originalne dodatke koje se nalaze u kompletu s uredajem.
19. Nemojte preopteretiti uredaj stavljanjem prevelike koliCine materijala. Za stavljanje
namirnica koristite potiskivac.
20. Meso za mljeveng'e treba da bude ocis¢eno od kosti, vena i drugog tvrdog materijala.
Vece komade rasitnite. .
21. Ne blokirajte ventilacione otvore uredaja. o
22. Ne potapljajte pogon uredaja u vodu, ne perite ga u tekucoj vodi.
23. Ne perite opremu koja se nalazi unutar aparata.
24. Za ciScenje kucista aparata ne koristite jake deterdzente jer se tako mogu unistiti vazne
informaciﬂ'e i simboli koji su otisnuti ili isprintani na kucistu uredaja.
25. Metalni elementi uredaja ne mogu se prati u masini za pranje suda. DeterdZenti koH'i se
koriste za CiScenje u masinama za pranje suda mogu uzrokovati da gore navedeni djelovi
pocrne. Perite ih rucno obic¢nim deterdzentom za I{)/lranje suda i mekanom Cetkicom.
26. Ne stavljajte u uredaj za mljevenje suhi mak. Mak za mljevenje mora se prethodno
preliti vrucom vodom i ostaviti da omeksa.

OPIS UREDAJA Mljevenje mesa

1. tijelo stroja 2. prekida¢ napajanja (1) / tipka za obrnuto
3. komora za mljevenje 4. pladanj

5. potisnik 6. dugme za zaklju€avanje brusne komore
7. glava sklopa pogona 8. vijak

9. v%ak spojnica 10. noz

11. 3 ploCe s rupama (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. matica

13. prilog za kobasice / mesar 14a/ 14b. privitak Kebe

PRIPREMA GRESA ZA MESO ZA RAD

Sklop brusenja (slika 3)

Za__sis(tgvljanje komore za uzemljenje (3) umetnite elemente sljede¢im redoslijiedom:
- vija

- Njoi (1(;) na zavrtanju, s nozevima okrenutim prema plo¢i s rupama

- Zatim H’edna ploca s rupama (11), s izbo&enjem komore koja odgovara utoru na vanjskoj ivici ploce
- sklop [agano zategnite maticom (12)

PRIPREMA GRODA

1. Postavite tijelo stroja na ravnu, tvrdu povrsinu tako da ventilacijski otvori nisu prekriveni i blizu utiCnice

2. Prije upotrebe operite komoru za brusenje sa svim elementima, ladicom (4) i guratem.

3. Provjerite da li je komora za bruSenje gotova. Ako ne, sastavite komoru pomocu svih elemenata, prema slici 3.
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4. Montirajte sastavljeni dio za mljevenje u ﬁogon tako da spojnica (9Lodgovara %Iavi pogona (7). Pritisnite dio za mljevenje i zakrenite u

gmjgzru_su 3r)otnom od kazaljke na satu do okomice. Cuje se zvu¢ni klik kada je sklop pravilno postavljen. Zategnite maticu (12) na komori za
rusenje (3).

5. Montirajte ladicu (4) na vrh komore za mljevenje.

POSLOVANJE UREDAJA

1. Ukljucite uredaj pritiskom gornjeg dela dugmeta (2) - napred.

2. Stavite prethodno priprem H(elne.proizvode u zemlju za mljevenje, gurajuci ih guratem (5).

3. Ako je potrebno, mozete ukljuéiti obrnute rotacije pritiskom na donji dio tipke (2).

PRIKLJUCAK SAUSAGE

Privitak se koristi za proizvodnju kobasica u zemlji.

1. Sastavite set prema slici 4.

2. Prethodno pripremljene crijeva od creva (tzv. Okruglice) potopite u toplu vodu oko 30 minuta prije punjenja.

g. Stavite viazne okruglice na vanjsku stranu dodatka za kobasice, lagano kliznite prema dolje za vrijeme punjenja i navijajte Zeljenom
uzinom.

KEBBE PRILOG

Prilog se koristi za unutarnju pripremu KEBBE.

1. Meso meso sitno operite tri puta i sve sastojke pomijeSajte u posudi. Tri puta samljeti smesu.

2. Sastavite set prema slici 4 i zamijenite dodatak za kobasice s nastavcima za Kebble. Prvo stavite 14a, a preko njega 14b delove.

3. Stavite prethodno pripremlienu smjesu u zemlju za mljevenje, gurajuéi ih guragem (5).

4. Oblikujte Kebbe kao stollze prikazano na slici 5 i przite ga.

CISCENJE | ODRZAVANJ

1. Ne uranjajte brusilicu u vodu ili druge te€nosti.

2. Ne Cistite uéiéteé'gkim deterdzentima u obliku emulzije, losiona, paste i sl.

3. Ocistite metalne dijelove mekom &etkom.

4. Ne perite metalne dijelove u perilicama posuda. Jaka sredstva za ¢iS¢enje koja se koriste u masinama za pranje suda uzrokuju da

metalni dijelovi postanu crni. Ruéno perite metalne dijelove koristeci tradicionalnu tekucinu za pranje.

5. Ne Cistite opremu montiranu na sklop pogona masine.

TEHNICKI PODACI

Dozvoljeno neprekidno vrijeme rada: 10 minuta

Vrijeme pauze prije druge upotrebe: 30 minuta

Napon na a\}\?nja: 220-240V ~ 50Hz

Snaga: 350

Maks. snaga: 1500W

Brinuci za okoli$.Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacaite u kontejner za plastiku.

IskoriScen uredaf’(treba odneti na odgovaraju¢u deponiju, jer opasni sasto&ci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba

odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii odvojeno predati na
s JepONiju.Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpar!!

MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK

OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.A készllék hasznélatbavétele el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal feleléssé?(et a rendeltetéstdl eltéré hasznalatbol vagy a
nem megfeleld kezeléshdl eredd esetleges karokert.
2|.tA perglndezés kizarolag otthoni hasznalatra készult. Ne hasznalja, mas, a rendeltetésétol
eltérd célra.
3. A berendezést kizardlag 220-240 V ~ 50 Hz, foldelt dugaszoloaljzatra szabad
csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy id6ben nagyon sok
elektromos készileket kotni. } i}
4. Kulonosen ovatosan kell eljarni a készilék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a keszulekkel, sem

edig azt, holg% a berendezést nem ismer6 szemelyek hasznaljak.

. FIGYELMEZTETES: Jelen készUléket hasznalhatjak 8 évnel idosebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékel6 vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy olyan
valaki, aki nem ismeri a készuléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukeért felelés személy feIUggeIetéveI tortenik, vagy kioktattak oket a készuléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznalataval jaro veszélyeknek. A
Eyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak

arban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idGsebbek, és ezt feIUgKeIetteI teszik.

6. Hasznalat utan hiizza ki a dugaszt a halézati dugaszoloaljzatbél Ugy, hogy kézzel tartja a
duRlaszoIc')anzatot. NE hizza a halozati kabelnél fogva.
7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész kesziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
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tegye ki a készlleket az iddjaras hatasainak (es, napsiités stb.), és ne hasznalja
megnovekedett paratartalmu korilmények kozott (flirdoszoba, nedves kempinghazak).

8. ld6keént ellendrizze a haldzati kabel allapotat. Ha a haldzati kabel sertilt, akkor a veszely
megszlntetése érdekében azt erre specializalt javitomiihelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznalja a készUléket serllt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megsérdlt, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa onalloan a készléket, mivel ez

aramutés veszeélyével jar. A sérilt berendezést adja be megfeleld szervizbe ellenérzésre

vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl

végzett javitds komoly veszélyt jelenthet a hasznald szamara.

10. A készlléket hideg, stabil, lapos felliletre kell allitani, messze olyan konyhai
készulékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosut6tdl, gaztlizhelytdl stb.

11. Ne hasznalja a késziiléket ?yUIékony anyagok kozelében.

12. A halozati kabel nem loghat az asztal szelén tul, valgy nem érhet forré fellilethez.

13. Nem szabad felugyelet nélkil hagyni a bekapcsolt keszUléket vagy tapegységet.

14. Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghaladd
névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsol6t (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerel6re kell bizni.

15. Ne tegye ki a késziléket és tartozékait magas hdmérsékletnek (60°C felett).

16. A kiegeszitbket cserélni csak akkor lehet, ha a késziilék ki van kapcsolva.

17. Daralo egységet helyesen kell 0sszeszerelni. Felliletesen Osszecsavarva a daralas nem
me%felelé minGséget okozhat, illetve oka lehet a vagokés es vagorostély eltompulasanak.
18.Csak eredeti tartozékokat hasznéljon a készllék felszerelésehez.

19. Akész(iléket ne terhelje tul nagy mennyiségu éleimiszerrel vagy annak tulzott tomesével.
E'sak._la, E’)rpérudat segitségével a toméshez. Mas eszkoz hasznalata karosithatja a
észlléket.

20. A daralasra szant husbol tavolitson el minden csontféleséget, porcogdt, tisztitsa meg
inaktdl és erektdl. Nage/obb adagokat vagja kis darabokra.

21. Akészilék hasznalata sorén ne takarja le a szell6z6 nyilasokat a hézon.

22. Az daralo meghajtasat ne meritse vizbe €s ne mossa folyoviz alatt.

23. Ne mossa a daraldé meghajtasara felszerelt berendezéseket.

24. A haz tisztitasahoz ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, mert ezek eltavolithatjak a
grafikai jeleket, mint pld. jelolések, mércék, figyelmeztetések, stb...

5. Ne mossa a fém részeket mosogatd gépben. Ezekben a gépekben hasznalatos
agressziv tisztitdszerek a fémrészek feketedését okozzak. Tisztitsa ezeket kézzel,
hagyomanyos edény mosogatdszer hasznalataval. Hasznaljon puha kefét.

26. Ne daraljon széraz makot. Daralasa el6tt a makot forrazza le és aztassa be.

KESZULEK LEIRASA Hisdarélé

1. géptest 2. fékapcsold (1) / hatramenet gomb
3. orlékamra 4. talca

5. tol6 6. 6rlékamra zarégombja

7. meghajto szerelvény feje 8. csavar

9. csavaros tengelykapcsold 10. kés

11. 3 lemez lyukakkal (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. an{ya

13. koret kolbaszhoz / hentes 14a/ 14b. melléklet Kebe

A Husdaralo eldkészitése miikddéshez

Csiszoloegység 53. abra)

A ééldel(’i E(ga)mra (3) 6sszeszereléséhez helyezze be az elemeket a kovetkez6 sorrendben:

- Csavar

- Kést (10) a csavaros tire, a pengékkel a lyukalap felé nézzenek

- Ezutan az egyik lyukalap (115), a kamra kiemelkedésével megegyezden a lemez kiils6 szélén 1évd horonyba
- Finoman hlizza meg az egységet az anyaval (12)

A daralé el6készitése

1. Helyezze a géptestet egyenletes, kemény fellletre Ugy, hogy a szell6zényilasok ne legyenek takarva, és kozel a konnektorhoz

2. Hasznalat el6tt mossa le az 6rlékamrat minden elemmel, a talcaval (4) és a toléval.

3. Ellenérizze, hogy az 6riékamra teljes-e. Ha nem, szerelje 6ssze a kamrét az dsszes elem felhasznalasaval, a 3. abra szerint.

4. Helyezze be az Osszeszerelt csiszol6 részt a hajtasba ugy, hogy a tengelykapcsold (9) illeszkedjen a hajtéfejhez (7). Nyomja meg a
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csiszol6 részt, és forgassa az dramutaté 4éréséval ellentétes iranyba, amig fiigg6leges lesz. A szerelvény helyes felszerelésekor hallhaté
kattanas hallhato. Huzza meg az anyat (12) az érlékamran (3).
5. Helyezze a talcat (4) az 6riékamra tetejére.

KESZULEK MUKODESE

1. Kapcsolja be a késziléket a gomb felsd részének (2) megnyomasaval - elére.

2. Helyezze az el6z6leg elkészitett termékeket az Grickamraba, és meghuzza azokat a tolokarral (5).

3. Szlikség esetén a _Igpmb alsé részének (2) megnyomasaval bekapcsolhatja a hatrameneti forgasokat.

SAJAT SZOLGALTATAS

A mellékletet hazon bellli kolbaszgyartashoz hasznaljak.

1. Szerelje 6ssze a késziiléket a 4. abra szerint.

2. Atitatja a korabban elkészitett bélcsdveket (kereknek) meleg vizben kb. 30 percig, miel6tt tolti.

3. Helyezze a nedves koroket a kolbaszrész kulsd oldalara, téltelés kzben dvatosan csusztassa le és tegye szélre a kivant hosszusagot.
KEBBE KIEGESZITES

A mellekletet a hazon bellli KEBBE elGkeszitéshez hasznaljak.

1. Haromszor daréljuk a hust, és keverjiik Gssze az dsszes Osszetevot egy télban. Az elegyet haromszor Groljiik.
ZikSzerteekt')ssze a 4. abra szerinti készletet, cserélve a kolbaszrogzitést a Kebble-rél. EIoszor helyezze be a 14a-t és rajta a 14b-
alkatrészeket.

3. Helyezze az el6z6leg elkészitett keveréket az Grickamraba, meghuzva azokat a tolokarral (5).

4. Formalja g Kebbe-t az 5. bran lathaté mddon, és siisse meg.
TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. Ne meritse a daralét vizbe vagy mas folyadékba.

2. Ne tisztitsa a burkolatot er6s mososzerekkel emulzio, testapold, paszta stb. Formajaban.

3. Tisztitsa meg a fém alkatrészeket puha kefével.

4. Ne mossa le a fém alkatrészeket mosogatogépben. A mosogatogépekben alkalmazott erds tisztitdszerek miatt a fém alkatrészek
feketévé valnak. A fém alkatrészeket kézzel mossa meg hagyomanyos mosogatoszerrel.

5. Ne tisztitsa a %ep meghajtéegységére szerelt felszerelést.
MUSZAKI ADATOK

Megengedett folyamatos mikadeési idé: 10 perc

Szlinet ideje Ujabb hasznalat el6tt: 30 perc

Tapfesziiltség: 220-240V ~ 50Hz

Teljesitmén{: 350W

Max. teljesitmény: 1500W

kell eljuttatni a kijel6lt gyjtdhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kérnyezetre. Ne dobja a kész(iléket a
kdzds szemétkoséarba.

[ makegoHckM
YCITOBW HA BE3BEAHOCT. BAXHO YMATCTBO 3A BE3BE[JHOCT MNPW YNOTPEBA
BE MONMME BHUMATENHO NMPOYUTAJTE N HYBAJTE 'O 3A NOHW NOTCETYBAHA.
YCrnoBuTe Ha rapaHuuja ce pasfnyHu, ako YpeaoT Ce KOPUCTM 3a KOMepLmjanHu Len.
1.Mpeg ynotpeba Ha ypeaoT BHUMATENHO NPOYNUTajTe M W CeKorall criefeTe r cnegHuTe
ynatcTBa. [1pon3BOAMTENOT HE € OArOBOPEH 3a OLUTETYBaH-a KoM NpoM3nerysaar og
HenpaeunHa ynotpeba Ha ypeaor.

2.Ypepot Tpeba aa ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebyBajTe ro ypeaot 3a buno
KaKBM LLeSIN KOW He Ce KOMNaTUOMIHM CO HeroBaTa NpUMeHa.

3.HaroHot e 220-240V, ~50Hz co 3a3emjyBare. Of 6e3benHOCHN NpuynHY He Tpeba aa ce
NpuKIyyyBaaT noBeke ypeam Ha efeH 13BOp Ha EeNeKTpUYHa eHeprija.

4.bupeTe BHUMATENHW Kora ro ynoTpebyBaTte ypeaoT Bo 6nmanHa Ha aeua. He um
[03B0NYBA|TE Ha [jeLiata a cv urpaar co

ypepoT. He um 403BOINYBajTE Ha Aeuata uiu nyreTo Kou He ro no3HaeaaT ypeaoT aa ro
KOIF_)ll/ICTaT bes Ha,q3oEB .

5.NMPEOYMNPELYBAME: OBoj ypen moxe Aa ce KOpPUCTW Of CTpaHa Ha Aela Hag 8 roguHu v
nmua co HamaneHu u3nyKn, CEH30PHM UMK MEHTANHM CMOCOBHOCTM, MNK Nua co
HeoCTaTOK Ha MCKYCTBO 1 3HaeH-€, CaMo JOKOMKY Ce Mo HaA30p Ha nuue OArOBOPHO 3a
HWBHaTa 6e36eaHOCT, UK ako Te ce 0byyeHun 3a besbegHocT npu ynotpeba Ha ypeaoT u
Ce CBECHM 3a OMaCHOCTMTE MOBP3aHM CO HEroBOTO paboTerse. [lelata He Tpeba aa cu
urpaart co ypefoT. YncTere 1 ogpxyBate Ha YpeaoT He Tpeba Aa ce BpLv 04 cTpaHa Ha
Aelata, 0CBEH aKo Tue Ce Haf 8 roauHM 1 0BME aKTUBHOCTM Ce BpLUAT Mof Haa3op.
6.0TKaKo ke 3aBpLuMTE CO ynoTpeba Ha ypeaoT, nomneka 13safeTe ro NPUKMyYHUKOT Of
,qogonowa CTpyja, NpuUTOa NPUAPXKYBAjKM rO LUTEKEPOT CO paka. Hukorawl He BneveTe ro
kabenor!!!

E Akornyezet védelme érdekében keérjlk kilon karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja ket a megfeleld hulladék kozé. Hasznalt késziiléket
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7.Hukorall He cTaBajTe ro kabenoT, NPUKMYYHUKOT UK LENNOT ypes Bo Boga. Hukoraw He
M3rIOXYBajTe ro ypeaoT Ha aTMOCHEPCKY YCIIOBY, Kako AUPEKTHA COHYEeBa CBETIINHA UNK
LOXA, UTH. Hukoraww He ynotpe6yBajTe ro ypeaoT BO BNaXHWU YCHOBM.

8. MoBpemeHo NpoBepyBajTe ja cocTojbarta Ha enekTpuyH1oT kaben. [lokonky Toj e
OLUTETEH, OAHECETe r0 YpenoT Ha OBlaCTeEH CEepBUC 3a 3aMeHa Ha KabenoT co Len Ja ce
n3berHat onacHu cutyauum.

9.Hvkoraw He ynoTpebyBajTe ro ypeaoT co OWTETEH kaben unn ako BM nagHan unm 6un
OWTETEH Ha 61O KaKOB HA4WH UK ako He paboTu NpaBuHO. He obuayeajTe ce camm fa ro
nonpasare 4edekTHUOT Npou3sog buaejikn Toa MoxXe fa AoBefe A0 eNEKTPUYEH LLOK.
Cekoralu HoCeTe ro TakBWOT Ype[ Ha OBNaCTeH CepBUC Ha nomnpaska. [onpaskuTe mMoxat
[a M U3BpLLYyBaaT €AMHCTBEHO NPOGECMOHANHN NLA Of OBMaCTEH CepBuC, buaejku
HenpaBUIHUTE NONPaBKX MOXaT Aa Npeau3BrKkaaT OnacHW CUTyaLmumn 3a KOPUCHMKOT.
10.Hukoralu He cTaBajTe ro ypeaoT Ha unv Bo 613nHa Ha 3arpeaHu Uiy Bpenm noBpLUMHMI
WK KYJHCKI Ypeau Kako eneKTPUYHI Ui MIIUHCKK LWNOPETH.

11.Hukoraw He kopucTeTe ro ypedoT Bo BriM3nHa Ha 3anannveu MaTepujasni.

12.He octaBajTe ro kabenot ga Bucy npeky paboT Ha paboTHaTa NoBpLUMHA.

13.HuKoraLw He ocTaBajTe ro ©6e3 Haf3op ypeaoT noBp3aH co [OBOA Ha CTpyja. [lypu 1 Kora
e ynotpebata npekuHaTa 3a KpaTko BpeMe, UCKNy4eTe ro Of CTpyja, u3Bagete ro kabenot
Of LWTekep.

14.3a rapaHTUTaHe Ha 4oAaTHa 3allUTUTa, Npenopaya ce MHCTanMpaHe Ha enekTpuyeH
CUCTEM JONONMHUTENEH Yper 3a pa3numeH HanoH Ha cTyja (RCD) co HomuHanHa cTpyja He
noeeka og 30 mA. Co Toa npaluake obpaTtute Ha CTpyYaH enekTpuyap.

(13 gbl-(lg CMee [a ce U3N0oXyBa ypedoT v HerosaTa onpemMa Ha Buckoa Temnepartypa (Hag
16.MpomeHaTa Ha gogaTouuTe MOXe [a Ce BPLUM UCKNYYMUBO BO UCKMYYeH ypes,.

17 .KomnnetoTt 3a Menere Tpeba fobpo Aa ce MoHTUpa. HecooaBETHO CKITONEH MOXe Aa
[0Bee 0 HenpaBuiieH KBanuTET Ha MENEHETO, @ MOXe Aa buae 1 NpuymHa 3a Tynewe Ha
HOXOT 1 CUTOTO.

18.[a ce kopucTaT camo OpruHanHu 4OAATOLM, KOW ce Aen of ONpeMeHOCTa Ha ypeaor.
19.[]a He ce onTepeTyBa ypeaoT CO BOLIOK HA NPOM3BOAM, HUTY CO MPECUITHM TypKaka. 3a
TypKare KOPUCTU r0 CaMO HEroBKOT Typkay. KopucTerse Ha Apyru enemMeHT Moxe aa
[0Befe [0 OLTETYBakE Ha MalLMHKaTa.

20.MecoTo HameHeTO 3a Menete Tpeba fa buae oaaeneHo of KOCck1Te, pckasuuara,
NCYMCTEHO of xunuTe. MNoronemuTe napynkba a ce uceyart Ha nomarn.

21.[lopexa ypenot paboTn He v NPeKkpyBaj BEHTUMNALMOHUTE OTBOPYM Ha 0BBMBKaTa.

22.He Ja notnoysaj BO BOAa IMaBuLiaTa Ha MalLnHKaTa, 1 He ja M1j Noj TEKOBHa BOAA.
23.He ja Mvj onpemaTa fofeka e MOHTMpaHa Ha MalUMHKaTa.

24.3a Mverbe He KOpUCTM arpecuBHM LeTepreHTy, buaejkn Tme moxar ga buaar npuynHa 3a
NCYe3HyBak-€ Ha HaHECEHUTE rpadpnyki MHGOPMaLMCKM CUMBONH, Kako LUTO ce nogenbute,
03HavyBarbata, npegynpesyBadkuTe 3HaLm u c.

25.He v muj MeTanHuTe Lenosy BO MallKHa 3a nepere cafosu. ArpecuBHUTE CpeacTsa 3a
ynCTEHE, KOPUCTEHM BO TUE Ypean MoXart [a NnpeansBukaat noTeMHyBake Ha AenoBuTe.
Mwj ro payHo, KopucTejkn 0b1U4HM CpeacTBa 3a Muetbe cafoBu. Kopucti meka vetka.

26.He menu cyB Mak. lped MenerweTo MakoT Mopa Aa buae npeTxoaHo NonapeH u
NOTOMEH.

ONMC HA YPELIOT mentuua 3a Meco

1. kapocepuja 2. konye 3a HanojyBatbe (|) / konye 3a obpaTHa Hacoka
3. KoMopa 3a Menere 4. nocnyxaBHWK

5. konyeTo 6. KONYeTo 3a 3aKnyyyBatbe Ha komopaTa 3a Menete
7. MOTOHCKa CKIOMHa rnaea 8. 3aBpTKa

9. cnojka 3a HaBpTKM 10. HoX

11. 3 gynku co aynku (3 MM, 5 MM, 7 Mm) 12. opeB

13. npuBp30K 3a konbacu / Mecap 14a [ 14b.Kebbe npunor
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NOAroTBYBAE MPALEDE 3A MECE 3A PABOTA
MoHTaxa 3a Menere (crvka 3)
Sg cxnonyl(ag)rbe Ha KomopaTa 3a 3a3eMjyBatbe (3), BMETHETE v eNeMeHTUTE N0 CRIeSHNOT peaocnes;
- 3aBpTKa
- Hox (10) Ha wTmrnkaTa 3a 3aBpTKW, CO CEYMna CBPTEHM Ha NMoyKaTa Ha aynkata
- Motoa, eaHa op nnoukuTe co Aynk (11), co ncnakHyBarbe Ha komopara LTo ofroBapa Ha xneboT Ha HafjBOpeLLUHMOT pab Ha nnovata
- HexxHo 3aTerHeTe ro ckrnonot co opes (12)
MOArOTOBKA HA TPUHAEP
1. CTaBeTe ro TenoTo Ha MaluvHaTa Ha paMHOMepHa, TBpAa NOBPLUMHA, Taka LUTO AyMKuTe 3a BeHTUMaLuja He ce MoKpueru, n 6nmy [o
LiTekep
2.Mpen ynotpeba, 13mujTe ja KoMopaTa 3a Menete Co CUTe enemMeHTH, rokara (4) u Typkayor.
3. lposepeTe Aanu komMopaTa 3a Menerse e 3aBplueHa. AKO He, MOHTUPA]Te ja KoMopaTa KOPUCTE]KK v CUTE eneMeHTH, Copes criuka 3.
4. TNocTaBeTe ro COCTaBEHWNOT €N 3a MeNeke BO MOTOHOT, Taka LWTOo CnojHUKoT (9) Aa ja cobepe noroHckata rnasa (7). MputucHeTte BO
JErNoT 3a Menetbe 1 3aBpTeTe CMPOTUBHO Of CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT [0 BEPTUKANHOTO. 3BYYEH KK Ce CMyLLa Kora CKMomnoT e
npaBumHo noctaBeH. 3aTerHeTe ja opeB (12) Ha komMopaTa 3a menetbe (3).
5. lMocTageTe ja nokata l24) Ha TOPHWOT Aen 04 kKoMopaTa 3a Menete.
OBPA3YBAE HA IEBM3NJA
1. BknyyeTe ro ypeaoT co NpuTHCKare Ha FOpPHNOT AN Of KOMYETO (2) - Hanpea.
2. CTaBeTe I'v NPeTXOLHO NOATOTBEHUTE NPOM3BOAM Aa OuaaT B3eMEHM BO koMopaTa 3a Menete, M3bpukyBajim rv co Typkayor (5).
3. [lokonky e noTpebHo, MoXeTe Aa rv BKMy4nTe 0BpaTHUTE poTaLii CO NpUTUCKake Ha AOMHWOT AeN Ha KOMYeTo (2).
MOOATOLW 3A NMPOJABA
lpunoroT ce KOPUCTY 3a NPOM3BOACTBO Ha konbacy oA AoMa.
1. CobeperTe ro koMnneToT cnope cnvka 4.
2. [oToneTe v NpeTX0AHO NMOAFOTBEHWTE LipeBa Ha LipeBaTa (HapeyeHu kpyra) Bo Tonna Boaa okony 30 MUHYTY npej Aa Ce HanomHu.
3. CtaBeTe M1 BNaxHuTe KpYroBu Ha HaJBopeLUHaTa CTpaHa 0 NPULBPCTYBaETO 3a konbacy, HeXHO NIM3HETE Hafony 3a Bpeme Ha
MOJHEH-ETO W BETEP 3a NPETNOYMUTaHa AOMKMHA.
KEBBE MOAPLUKA
lMpunorot ce kopucTi 3a noarotoska Ha KEBBE Bo kykata.
1. MeceTe ro MecoTo Tpu naTv 1 u3MeLLajTe rv cuTe COCTOjKM BO cafl. Menewe Ha cMecaTta Tpu naTtu.
%ACo6epeTe ro ﬁrl\)nnneTOT cnopep, cnuka 4, 3amMeHyBajku ro 0[aTokoT 3a konback co goaatouuTe Ha Kebble. Mpeo craseTe v aenosu
a 11 Hag Hero 14b.
3. CtaBeTe ja NpeTX0fHO NofroTBeHaTa cMeca fja buae uanoxeHa Bo KoMoparta 3a Menete, 3bpukyBajku i co TypkadoT (5).
4. do MVI[IZ;‘ajTe ro Kebbe Kkako LITO e npukaxaHo Ha crvka 5 u anaboko npxete.
YNCTEE 1 OLIPYBAE
1. He notonysajTe MenHuLa Bo BOAA Ui APYrv TEYHOCTH.
2. He uucTeTe ja kykuiwTeTo co ynoTpeba Ha CUnHW JeTepreHTy Bo hopMa Ha emynauja, TOCUOH, NacTa, UTH.
3. VicumcreTe 1 MeTanHuTe AenoBM CO Meka YeTka.
4. He v MujTe rv MeTanHuTe [1enoBu BO MaLLMHUTE 3a MUetbe caaoBu. CUNHUTE CPeACTBa 3a YNCTEH:E LITO CE KOpUCTaT BO MaLLMHITE 3a
MWeHb€e CafjoBN NPeAN3BUKyBaaT MeTanH1Te AENOBM Aa CTaHaT LpHU. M3MujTe ja payHo MeTanHuTe AenoBM KOPUCTEjkN TpaanLMoHanHa
TEYHOCT 33 MUEHE.
5.He HMCTETeg ornpemara noctaBeHa Ha cobpaHneTo Ha ypeaor.
TEXHWYKM NOJATOLIM
03BOIIEHO BPEME Ha KOHTUHYMpaHo paboTerse: 10 MuHyTI
ay3upajTe Bpeme npef apyra Jnmgeﬁa: 30 MUHYTU
HanoH Ha Hanojysarse: 220-240V ~ 50Hz
MokxocT: 350W
Make. mokHocT: 1500W

KopucTin anaparot Tpeba aa 6uae npefageH Ha nocseTeH cobuparbe NoeHn nopaan hazarsous KOMMOHEHTH, KOV MOXAT fia BivjaaT Ha X1BOTHaTa

E 3a fia ce 3awTKTaT BallaTa OKOMMHa: Be MONME OfAEMHM KYTUN M NNacTUYHI KeCU W fja pacrionara Co HiUB BO COOABETHUTE KaHTU 3a OTMaoLM.
cpeauHa. He pnajTe 0Boj anapat BO 3ae[jHU4KaTa Kopna 3a 0Tnagoup.

I
EAAHNIKA

ENIKOI KANONEZ AZQAAEIAZ

1.Mpiv atmo 1 xpron TG CUOKEUNG TIPETTEI va DIABACETE TIG 0dnyieg XPATEWS Kal va TIG
akoAouBnaete. O Tapaywyog dev eUBUVETal yia evOEXOUEVES CNUIEG TIOU OQEIAOVTOI TE N
evoedeIypév on 1§ o€ AaBog XEIPIOPO TG CUTKEUNC.

0edelypevn xpron 1 o€ AaBog xeIpIopo Tng ns
2.H guokeun npoopigsml Y0 OIKIOKN xpnan. ATayopeueTal n xprian g yia aAoug
OKOTTOUG, Y10 TOUG OTT0IOUG QEV TTPOOPICETA.
3.H ouokeun ngéna va ouvdeBei povo pe mpica 220-240 V ~ 50 Hz. Na Tnv peyaluTepn
ao@akeld oag OeV TTPETIEI VOl GUVOEETE OTOV iD10 KUKAWUA peUHATOG TTOAEG NAEKTPIKES
OUOKEUEC.
4.Npémel va TPOTEXETE IB1AITEPWG KATA TN DIAPKEID XPAONG TG GUCKEUNG 6Tav diTTAa
Bpiokovtal Taidid. Aev ETITPETETAI TO TTAIDIA va TTAI(OUV JE T CUCKEUN. Agv ETITPETIETAI
N XPAaN NG CUCKEUNG QT TTaIBIA ) ATOM TTOU gV £XOUV evNUEPWBET TXETIKA HE TO

€IPITMO TNC.
é.l—?ouoksur'] dev TpoopileTal yia XpAon a6 Atopa (CUUTTEPIAAPBAVOPEVWY TWV TTAIBIWY)
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HE TIEPIOPITUEVEG IKAVOTNTEG KIVNTIKEG, AIOBNTIKEG KAl VONTIKEG €iTE ATTO ATOMO TTOU OEV
£XOUV EUTIEIPIQI ) BEV EXOUV EVNHEPWOET OXETIKA HE TO XEIPIOHO TNG GUOKEUNG, EKTOG OV
yiveTal auTtd UTT6 Tnv ETTOTITEIO ATOPOU UTTEUBUVOU Yia TNV A0QAAEIR TOUG Kal GUQWVA JE
TIC 0dnyieg XPATEWG.

6.I1avTa WeTa Tn XpNOM ATTOCUVOEDETE TO PEULATOARTITN ATTO TO BIKTUO TTAPOXNG PEUHATOG,
kpatwvrag Tv pi¢a. MHN TpaBritete To KaAwdio oUvoEDNC.

7.Mn Badete 10 KAAWBIO, TO psugmo)\r’mm KOl OAOKANPN TN GUOKEUT OTO VEPO ) AAAO UYPO.
MpoaTaTeUETe TN GUOKEUN OTTO OUGEVEIG KalpIKEG aUVBIKeS (Bpoxr, AIO, K.4.). Mnv T
XPNOIMOTIOIEITE OE GUVOAKES augnuEVNG Uypaaiag (UTravio, Kaumng :

8.TakTIKG TPETTEl va EAEYXETE TNV KATAGTACN ToU KaAwdiou Tpogodoaiag. Eav 1o kaAwdio
TP0®0dOTIag UTTOOTET {NWIA, TIPETTEI VO AVTIKATOOTAOET e €101KO KAAWDIO aTTd TnV €10IKNA
uTTnPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWY YIa VA aTTOQPeUXBEi KABE KivOuvog .

9.Mnv xpnaIHOTIOIEITE TIOTE TN OUOKEUN HE EAATTWUATIKO KAAWDIO TPOPODOTIAG EITE g
KOAWJI0 TToU €xel TIETEI 1) £xel UTTOOTET oTTOIadATIOTE AAAN {NUId €iTE BEV AcITOUpYET OWOTA.
Mnv emiokeuadeTe TN GUOKEUN pOVOI oag, UTIAPXE! Kivouvog nAekTpottAngiag. Tnv
eAQTTWUATIKI GUOKEUN TIPETTEN Va TNV EAEYEEN 1} VO TNV €TIOKEUATE N KATAMNAN UTTnpETia
ecutpémaong meAatwy. Ol ETTIOKEU{iZ_f kmo 00V va yivovTal HOVO aTTo £§0UTIODOTNHEVE
UTINPETiEg sréurrr]pémong mehatwv. H AavBaopévn ETTIOKEUN) HTTOPET v TTPOKAAEDE] ooéap()
KivOUVO Y10 TOUG XPrOTEC.

10."H ouokeur) pEmel va TomoBemBei o€ kpua aTabepn ka eTTiTmedn

EMQAVEIQ, HAKPIA aTTO £0TiEG (E0TNG OTIWG NAEKTPIKA Koudiva, uTrpikl, K.4."

11.Mn xpnoiuoTrolgite ToTé T%ouoksur’] TAGI 0€ EUQAEKTO UNIKA.

12.To kaAwdIo TpoPodOTiag OV UTTOPET VO KPEUETAI ATTO TO TPATTECI 1 Val ayYidel KAuTéG
EMIQAVEIEG.

13.Mnv aQrVveTE TN GUCKEUR OUVOEDEEVN ME TO DIKTUO TTAPOXNG PEUHATOS XWPIG ETTIBAEWN.
14 .Me okod va diac@aAioete TPOOOETN TTPOCTACIA TTPOTEIVETAI VA EYKATACTACETE PECQ
070 NAEKTPIKG KUKAWWA TN 5IdTG§] TpoaTaaiag peuparog diapporis (RCD) pe 10 ovouaaTikd
pi(Jpa TIou dev utrepPaivel 30 mA. Me gKOTIO val TO KAVETE TIPETTEN VA KAAETETE TOV €I0IKO
NAEKTPIKO.

‘1’5C ! NV KBETETE T CUOKEUN Kal Ta EEAPTANATA TNG 0€ UWNAEC Bepuokpaaieg (TTavw amd 60

16. H aMayn Twv e§apTnuaTwy PTIopEi va yivel yovo 6Tav n GUOKeUN eival
QATTEVEPYOTTOINUEVN.

17. H povada aAeang mpémel va guvapuoAoynBei mpoaekTika. Av dev ival Bidwuévn kaAd
HTTopei va pokAnBei AavBaapévn ToioTnTal avapeIgng kai va TpokAnGei 6auTwya aTo
Haxaip! Kal To GoupwTrpl.

18. Xpnaipotoigite Povo yvAaia aviaAAakTIka, otroia TrepiAapBavovtal aTov e¢oAIoH0 TG
OUOKEUNG.

19. Mnv Uttep@oPTWVETE TN GUOKEUN e UTIEPPBOAIKI TTOGOTNTA TTPOIGVTOG OUTE VOl HE
IoxUpN WBnan. l'a 10 gKOTIG AUTO XPNOIMOTIOIEITE HOVO TO £EGPTNUA WBNANG (waThpio). H
épnon GMwWV QVTIKEIPEVWY PTTOPET VO KATAOTPEWEI TN GUOKEUN).

0. To kpéag TTou TpoopiCeTal yia Asiavan TTPETTEN va dlaxwpileTal aTTo Ta 00Td, TOUG
XOvOpOUg , TOUG TEVOVTEG Kall TIG PAEREG. O peyaAUTEPEG EPIDES va KOBOVTOI € KOHUATIA
21. Kard t d1dpkeia AIToupyiag Tng GUOKEUNS, MV KAAUTITETE TIG OTTEC £€0EPITOU.
22.Mnv BuBiCete Tov KIVNTAPA TNG GUOKEUNG OTO VEPD, OUTE VO TOV TIAEVETE KATW OTTO
TPEXOUHEVO VEPOD.
23.Mnv kaBapiete Tov €OTTAIONG TTOU TOTTOBETEITAI GTOV KIVATAPA TNG CUOKEUNAG.

24. Mnv xpnoIgoToIE(TE O'K)\I’]g)d QATTOPEUTIAVTIKG Y10l VOl TIAUVETE TO TTEPiBANUaL, KaBwg
auTO WTTOpEl va 0dNyNOEI G OlaYPAPH TWV TTANPOPOPIWY TTOU ATTEIKOVICOVTaI HE YPaQIKA
O'l'JuBlO)\G OTTWG: KAIHOKEG, or'}\pam, TTPOEIBOTIOINTIKEG EVOEICEIC, KATT ...

25. Mnv kaBapilete Ta ueTaAAIKa pépn oto TAUVTApIO TIATWY. Ta diapwTikd
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QTTOPPUTTAVTIKA TTOU XPNOIUOTIOI0UVTAIl O€ AUTEC TIG GUOKEUEG UTTOPOUV VA TIPOKAAETOUV
QUaUPWAON AUTWY TWV TUNUATWY. Na Ta TTAEVETE OTO ;\(ém XPNOIHOTTOIWVTAG T
TTOPAdO0IaKA UYPd TTIATWY. XPNOIPOTIONATE pia JaAaKr 060vTORoUpTOa.

26. Mnv aAéBeTe ¢npr mamapolva. Or gTropol TTATapoUvag TIpIV ATTo TNV GAean TTPETTEN va
TIPIV VO ePTTOTICOVTAI E VEPD Kal va (epaTiovTal.

MEPITPA®H LYZKEYHZ Tpifeia yia kpéag

1. Zipa pnxavig 2. AiakéTTng Tpogodoaiag (1) / koupTri avTioTPORRG
3. Bahapog aAeang 4. dioko

5. Koupi aogahiong 6. Kouptri ao@daAiong Bahduou GAeang

7. ke@aAr ouvapuoAdynang 8. Bida

9. cuisumr’]pag KoxAia 10. H(x aipl

11. NMAdKeg TGV 0TTRYY (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. Nagddi

13. TpocApTNUA AOUKAVIKOU / KPEOTIWAE 14a/ 14p. ouvnupévo Kebe

iou
MPOETOIMAXIA METAXEIPIZHZ KPEATOX I'lA AEITOYPTIA
YUoTnua Agiavang (oxnua 3)
Flg, gn osuvappo)\(')vnon Tou BaAapou yeiwang (3), TOTToBETAGTE Ta aTOIXEID HE TNV akdAouBn oelpd:
- Bida
- Mayaipt (10) avw oTov Teipo koxAia, P AeTTidEG aTpaUUEVES TTPOG TNV TAGKa OTTH
- %m OuVéxela, pia amo Tig TTAAKEG oTrwv (1), pe Tv TTpoegox1) Tou BaAapou va Taipiadel ue v auhdkwan oTo eEwTEPIKG AKPO TG
TAGKaG
- 2Qigre amaAd 10 GUYK| (’)TrBJa € 70 TTAgINAO! (12)
MPOETOIMAZIA THX EZAPTHMATOX
1. Ton%eemon TO GWUA TOU UnxaviuaTog o€ opoldpop@n, okAnen emMeAveld, WoTe ol oTTéG e€aepiapol va Unv KaAUTITovTal Kal Kovtd o€
1a Tpila
g. Moiv xpnaipomoifoete AUVETE Tov BGAapo GAEang pe 6Aa Ta aToIxEia, T0 8igko (4) Kal T0 WOTAPIO.
3.E év§§s av 0 BaAapog Aeiavang eival TARpng. Edv 6x1, auvapuoloynaTe Tov BAAao XpnaipoToiwvTag OAd Ta aToIxXEid, CUUQWVA HE TO
oxAua 3.
4.X? 0TOBETAOTE To GUVapPHoAoyNLEVO TRNMA Asiavang aTn povada, £101 WaTe 0 gOVBEDLOG (9) va Trpoosfpé(nm TNV Ke@aAn kivnong
(7). MéoTe 10 TUANA Asiavor§ Kall TIEPIOTPEYTE APITTEPOATPOPA HEXPI VA KATAKGPUPA. Eva aKouaTIKG KAIK aKOUYETaI 6TV TO GUYKPOTUA
eivar TommoBeTpévo owaTd. 2@igte To TEPIKOXAIO (12) oTo Baapo Aciavang (3).
5. TomroBetroTe TO dioKO (4) ATV KOpUYK TOU BaAdpou GAeang.

AEITOYPTIA THX 2YZKEYHX

1. EvepyoTroInaTe Tn GUOKEUR TIATWVTAG TO TTAVW PEPOG TOU KOUNTTIOU (2) - TIPOG Ta ENTTPAG.

2. ToToBETAOTE TO TTPOETOIATHEVA TTPOIGVTA TTOU TIPOKEITal va aAeaBolv 010 Bakapo Aciavang, GTTpwYVOVTaG Ta e To waThpio (5).
3. Av XpeIaoTei, UTIOPEiTE Va EVEPYOTIOINTETE TIG AVTIOTPOPES TIEPIOTPOPE TTIECOVTAG TO KATW PEPOG TOU KOUPTTIOU (2).

YYNAEZH TKAOON

To €£apTnua XPNOIKOTIOIEITAI YIO TTAPAYWYF AOUKAVIKWY OTO OTTITI.

1. ZuvappoAoynoTe T OUOKEUr) GUHGWVA PE TO aXAUa 4.

2. ATToppo@NaTE Ta EVTENQ TTOU £XOUV TIAPACKEUATTET TTPONYOUREVWG (KaAOUPEVa OTPOYYUAG) TE (E0TO vepo ia Trepimou 30 AeTTd mpiv
N yéuion.

3. édATe T0 UYPG OTPOYYUAG OTO €EWTEPIKG TOU EEAPTAPATOG AOUKAVIKOU, OTTPWETE amraAd TPog Ta KATW KaTd T SIAPKEIT TNG YEUIONG Kal
WOAOTE Y10 TO TIPOTIPWHEVO UAKOG.

KEBBE NMPOXAPMOMH

To €€apTnua xpnaipoTolgiTal yia Ty TrpoeTolyaaia Tou KEBBE.

1. Avakarteyte 10 KEQS TPEIG POPEG KAl AVAKATEWTE OAA Ta GUGTATIKA T€ £val UTTOA. AAEDTE TO Wiyl TPEIG QOPES.

2. ZuvapuoAoyAaTe T GUOKEUN GUHQWVA e TO cxgga 4, avTikaBIoTwvTag To EEAPTNHA AOUKAVIKOU e Ta eGapTruaTa Tou Kebble. Mpwra
T0TT06ETAOTE TO TUAATA 140 Kal TTavw amo autd 14b.

3. BaATe TO TIPONYOUEVWG TTPOETOINACHEVO HiyHa yia va aAeaBei 010 BAAapo GAeaNg, OTIPWYVOVTAG TO e TO WATAPIO (5).

4. Moperi Kebbe dmwg ameikovilgtal ato axAua 5 kai fadu Tnyavntd.

KAGAPIZIMOZY KAl LYNTHPHZH

1. Mn BuBidete Tov pUAo ae vepd 1 GAAa uypa.

2. Mnv kaBapiete 1o TEPiBANUA XPNOIMOTIOILVTAG ITXUPA ATTOPPUTIAVTIKA HE T HOPQI) YOAGKTWUATOG, AoTIOV, TTAGTAG KAT.

3. KaBapigTe 10 PeTaAIKG pépN e pia pahakn Bolpraa.

4. Mnv mAévete Ta PeTaANIka Wépn oTa TAuvTApia TdTwy. Ta 1oxupd KabapiaTikd Tou xpnaiyotrololvTal oTa TTAUVTAPIA THATWY KAvouv
Ta Mﬁm)\)\md pépn va yivouv padpa. MAUveTe Pe T0 XEPI Ta PETAAAIKG UEPN XPNOILOTIOIWVTAG TO TTAPAdoaiakd uypd TTAUGNG.

5. Mnv kaBapidete Tov e§oTTAIoNO TTOU €ival TOTTOBETNEVOS OTN 6|(’nugn 001yNangG ToU UNXavAUarog.

TEXNIKA AEAOMENA

EmiTpemopevog xpovog auvexols Aanoupgiui: 10 Aemtd
Xpdvog diakoTng TpIv amé aAAn xprion: 30 Aetrra
Taon Tgogoéooiag: 220-240V ~ 50Hz

loyug: 350W

Meyiam. 10x0g: 1500W

Tig oakoUAeg amd TToAuaiBuAEvIo va Tig TIETATE O€ kaTdAANAa doxeia.

E lMpooTaaia Tou mepIBaAovTog H xdpTivn ouokeuaaia mapakahoUpe va TrapadoBei yia avakikAwan.
Tig maNiEG GUTKEUEG TIPETTEI VOl TTOOUPETE e KATAANAEG Diadikaaieg GUYKEVTPWAONG amoBARTWY, B16TI ETTIKIVEUVA GUCTATIKA TG CUOKEURG
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CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJIGI SE POUZITI A PROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
~ BUDOUCI POUZITI.
Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komercni UCely nebo v rozporu s
nvodem. Pfistroj Je urcen pouze pro pouziti v domacnosti.
1.Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s uvedenymi
pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v disledku
neodborne manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.
2.Vyrobek Ize pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli Gcel, pro
ktery neni urcen. o
3.Pro napajeni vyrobku pouZijte pfipojeni na napéti 220-240V ~ 50Hz. Z bezpeénostnich
ddvodud neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.
4.Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat si
s vyrobkem. Nikdy nenechavejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo lide,
kteri nevédi, jak vyrobek pouZivat.
5.UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost a zdravi. Nebo pokud
byli poucCeni 0 bezpecném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpeci, chapou zpusob
pouziti vyrobku a jegph smyslove schopnosti jsou dostatecné pro pochpeni i bezpecné
ouzivani vyrobku.Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou
gl%’gégi rr])lr,gv%')dét pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zplsobila na
ité dohlizet.
6.Po ukonceni poutZitii tohoto vyrobku jef':’n_ejprve _\Q/pnéte je-li opatien vypinacem, L)ak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!
7.Nikdy nenechavejte vyrobek pripojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
pferuSena dodavka napéti byt ljen na kratkou dobu.
8.NikdE/ nedavejte, neponofu#'te napajeci kabel, zastrCku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavujte vyrobek atmosférickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni zareni ,
desti, snih-apod.. Nikdy nepouZivejte vyrobek ve vihkem prostredi.
9.Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upad| z
vysky a pfedpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje sprévne. Opravu vzdy svéite
odbornému autorizovanému servisu, abyste predesli trazu elektrickym proudem. Poskozeny
vyrobek vZdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy miZze vést k Urazu uZivatele a
zaniku zaruky pro postup uZivatele v rozporu s bezpec¢nostnimi pokyny.
10.Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti ho_rké/ch povrcht nebo do kuchyriskych
spotiebi¢u, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu nezakryvejte,
nic na néj nestavte
11.Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.
12.Nenechavejte kabel viset dol pfes okraje podlozky na které je vyrobek polozen.
13.Po ukonceni poutZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatien vypinacem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastréku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za privodni kabel! . .
14.Pro zajisteni dodatecné ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekraCujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikare.
15. Nevystavuijte zafizeni ani jeho dalsi pfisluSenstvi pisobeni vysoke teploty (nad 60 °C).
16. \l\ﬁyménu prislusenstvi je mozné provest vyluéné ve chvili, kdyz je zafizeni vypnuté.
17. Mleci soustavu je nutné pfesné sestavit. Pokud bude sestavena chybné, muze dojit ke
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snizeni kvality mleti nebo ke ztupeni noze a disku.
18. PouZivejte pouze originaini pfisluSenstvi, které je pilozeno k zafizeni.
19. Nepretézujte zafizeni velkym mnozstvim surovin, anidjeho prili$ silnym tlacenim. K
tlaCeni surovin pouzivejte péchovadlo. PouZiti jinych pfedmétd mize m gnek poskodit.
20. Maso ur¢ené k mleti musi bit oddéleno od kosti, zbavené chrupavek,
gorce nakrajejte na mensi kousky.

1. Pokud je zarizeni zapnute, nezakryvejte ventilacni otvory.
22. Pohon mlynku nenofte do vody, ani ho nemlzjte pod tekouci vodou.
23. Nemyjte vybaveni pripojené k pohonu mlynku.
24. K myti krytu nepouzivejte a?(resivni detergenty, protoZze muze dojit ke smyti informacnich
graflckych symbold, napf. méfitko, vystrazné znaky, symboly apod.
P

Slach a zil. Vétsi

5. Kovové casti nemyjte v mycce. Agresivni Cistici prostredky, ktere jsou v téchto zafizenich
ouzivané, zpusobuiji jﬂ'ich zaCerneni. Myjte je rucné s pouzitim tradicnich tekutych mycich
prostfedkd na nadobi. Uzivejte pfi tom mekkou houbicku.
26. Nemelte suchy mak. Pfed mletim mék musi byt spafeny a namoceny.

POPIS ZARIZENI Mijnek na maso

1. télo stroje 2. tlagitko hlavniho vypinace (I) / zpétného chodu
3. mleci komora 4. miska

5. tlacné tlacitko 6. tlaCitko zamku mleci komory

7. hlava sestavy pohonu 8. Sroub

9. Sroubova spojka 10. nGz

11. 3 otvory s otvory (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. matice ]

13. pfipevnéni uzenin / feznikd 14a | 14b.Kebbeho pfipoutani

PRIPRAVA Mietého masa pro provoz

Brusna sestava (obr. 3)

Cgcet%-li8s)estavit zemnici komoru (3), vloZte prvky v nasledujicim poradi:

- Srou

- N0z (10) na Sroubovy ¢ep s éepeli sméfujici k desce otvoru

- Poté jednu z dérovych desek 5.11), fﬁiéemi vystupek komory odpovida drazce na vnéjSim okraji desky
- Opatrné utahnéte sestavu matici (12)

PRIPRAVA GRINDERU

1. Umistéte t€lo stroje na rovny a tvrdy povrch tak, aby nebyly zakryt?/ vétraci otvory a blizko elektrické zasuvky

2.Pfed pouzitim myti mleci komory se vSemi prvky, podnosem (4) a tlakem.

3. Zkontrolujte, zda je mleci komora kompletni. Pokud ne, sestavte komoru pomoci vSech prvki podle obrézku 3.

4. Namontujte sestavenou brusnou ¢ast do f()ohonu tak, aby spc&'ovaci ¢len (9) zapadl do hnaci hlavy (7). Zatlacte na brusnou Cast a
otacejte groti sméru hodinovych rucicek, dokud nebude svisla. KdyZ je sestava spravné namontovana, uslysite zvukové cvaknuti. Utdhnéte
matici (12) na mleci komofe (3).

5.Nasadte misku (4) na horni Cast mleci komory.

PROVOZ ZARIZENI

1. Zapnéte zafizeni stisknutim horni ¢asti tlacitka (2) - dopfedu.

2. Vlozte piedem pipravene vyrobky k mleti do mleci komory a vtlacte je tlaCnym zafizenim (5).
3.V pripadé potfeby mizete zapnout otaceni vzad stisknutim spodni ¢asti tlacitka (2).

PRIPOJENI KUSU

PFidavek se pouziva pro viastni vyrobu uzenin.

1. Sestavte sestavu podle obrazku 4.

2. Pfed pinénim namocte dfive pfipraveneé stfevni stfeva (zvana koIaLdo teplé vody asi 30 minut.

3. Polozte mokré naboje na vnéjSi stranu pfipevnéni uzenin, jemné sklouznéte dol( béhem pinéni a vétrem na pozadovanou délku.

PRIPOJENI KEBBE

Pfiloha se pouziva pro vlastni pfipravu KEBBE.

1. Mleté maso tfikrat a véechny ingredience smichejte v misce. Smés se tfikrat rozemele.

2. Sestavte sestavu podle obrazku 4, pficemz nastavce na uzeniny {sou nahrazeny nastavci Kebble. Nejprve poloZte 14a a pres to 14b dily.
3. Vlozte pfedem pripravenou smés k mleti do mleci komory a vtlacte ji tlacnym zafizenim (5).

4. Vytvote Kebbe, jak je znazornéno na obrazku 5, a smazte ho.

CISTENIA UDRZBA

1. Neponofujte brusku do vody nebo jinych tekutin.

2. Necistéte kryt silnymi Cisticimi prostfedky ve formé emulze, pletové vody, pasty atd.

3. Vycistéte kovové Casti mékkym kartaem.

4. Kovove soucasti nemy{te v myckach nadobi. Silné Cistici prostfedky pouzivané v myckéach nadobi zplsobuji, Ze kovové ¢asti zEernaly.
Ruéni myti kovovych &asti pomaci tradi¢niho myciho prostfedku.

5. Necistéte zafizeni namontované na sestavé pohonu stroje.

TECHNICKA DATA
Povolena doba nepretrZitého provozu: 10 minut
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Doba pFestéka pred dalSim pouZitim: 30 minut
Napéjeci naw': i:220-240 V ~ 50 Hz
Vykon: 350

ax. vykon: 1500 W

do pfisluSného shémého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpedi. Elekricky pristroj odevzdejte
tak, aby se omezilo jeho opétovné pouZivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného sbérného mista zvIast. Pistroj

nevyhazuijte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
NEDERLANDS

VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN
GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
(Ii)e qradntlevoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor commerciéle
oeleinden.
1.Voordat u het product gebruikt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant Is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebruik.
2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel dat
niet verenigbaar is met de t_oefassin ervan. o . _ )
3.De toepasselijke voltage is 220-240V, ~ 50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet wenselijk
om meerdere aﬁparaten aan te sluiten op een stopcontact.
4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het
product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig
zonder toezicht.
5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking ervan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Relnlglng en onderhoud van het apparaat
mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten
moeten worden uitgevoerd onder toezicht. S
6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit
het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!
7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product aan
de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.
8.Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is moet
het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar behandelt
worden om gevaarlijke situaties te voorkomen. .
9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of
beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte
Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elekirische schok. Breng altijd het
eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle
reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De
re%araEe die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.
?O.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme oppervlakken of keukenapparatuur,
zoals de elektrische oven of gasbrander.
11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.
12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme
ogpervlakken aanraak.
13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer

ﬁ Ochrana Zivotniho prostredi. Karton odevzdeijte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj odevzdejte
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g{ebruik ¥v0{dt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het

stopcontact.

14.0m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de

stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact op

met professionele elektricien in deze zaak.

15. Het apparaat en toebehoren niet blootstellen aan hoge temperatuur (hoger dan 60°c).

16. Het veranderen van accessoires mag alleen worden gedaan als het apparaat is

uitgeschakeld.

17. De mengmolen moet precies worden gemonteerd. Niet precieze montage kan leiden tot

slechte mengkwaliteit, afstompen van het mes en de zeef. ) )

18. Gebruik alleen de originele accessoires die bij het apparaat bijgesloten zijn.

19. Overbelast het apparaat niet met een overmatige hoeveelheid van het producten, of door

te hard duwen. Voor te duwen gebruik alleen de aanduwer. Het gebruik van andere objecten

kan de molen beschadigen.

20. Vlees dat bestemd is voor te malen hoort u te scheiden van het bot, kraakbeen, pezen

en gezuiverd van de aders. Groote porties snijd in stukjes.

21. Tijdens het werk van het apparaat bedek de ventilatoren niet.

22. Laat de actuator van de molen niet onder het water komen en reinig ook niet onder

stromend water.

23. De uitrusting die gemonteerd is op de actuator van de molen niet reinigen.

24. Gebruik geen schuurmiddel voor het reinigen van de hoes, dat kan veroorzaken dat de
rafische symbolen verdwijnen zoals: schalen, betekenissen, waarschuwingen, etc ...

5. Reinig de metalen onderdelen niet in de vaatwasser. Agressieve schoonmaakmiddelen
die gebruikt worden in deze apparaten veroorzaakt het zwart worden van deze onderdelen.
26. Maal geen droge bloem. Voor het malen moet het eerst worden geweekt en
geblancheerd.

BESCHRIJVING APPARAAT Vieesmolen

1. machinelichaam 2. stroomschakelaar (1) / achteruitknop
3. maalkamer 4. bak

5. duwer 6. vergrendelknop van de maalkamer
7. aandrijfkop 8. schroef

9. schroefkonelin 10. mes

11. 3 gatenplaten (% mm, 5 mm, 7 mm) 12. moer

13. worst / slager opzetstuk 14a/ 14b.Kebbe opzetstuk

VLEESMOLEN VOORBEREIDEN VOOR GEBRUIK

Slijpsamenstelling (fig 3:2

Ogn ge a?(rg;ngskamer (3) te monteren, plaatst u de elementen in deze volgorde:

- Schroe

- Mes (10) op schroefpen, met messen naar de gatenplaat gericht )

- Vervolgens een van de ghatenplaten (11), waarbij het uitsteeksel van de kamer overeenkomt met de groef aan de buitenrand van de plaat
- Draai het geheel voorzichtig vast met de moer (12)

VOORBEREIDING VAN DE SLIJPER

1t. Plaat? d(ta machine op een vlakke, harde ondergrond, zodat de ventilatieopeningen niet worden afgedekt en in de buurt van een
stopcontac

2. Was voor gebruik de maalkamer met alle elementen, bak (4) en duwer.

3. Controleer of de maalkamer compleet is. Zo niet, monteer de kamer met alle elementen, volgens figuur 3.

4. Monteer het gemonteerde injp?edeeIte in de aandrijving zodat de koppeling (9) op de aandrijfkop (7) Past. Druk het slijpgedeelte in en
draai tegen de klok in tot verticaal. Een hoorbare klik is hoorbaar wanneer de montage correct is gemonteerd. Draai de moer (12) op de
maalkamer (3? vast.

5.Monteer de lade (4) bovenop de maalkamer.

WERKING VAN HET APPARAAT

1. Schakel het apparaat in door op het bovenste deel van de knop (2) te drukken - vooruit.

2. Plaats de eerder bereide Eroducten in de maalkamer en duw ze met de duwer (5).

3. Indien nodig kunt u omgekeerde rotaties inschakelen door op het onderste deel van de knop (2) te drukken.

WORSTBESCHERMING

Het hulpstuk wordt gebruikt voor interne worstproductie.

1. Monteer de set volgens figuur 4.

2. Week de eerder voorbereide darmdarmen (ronden genoemd) gedurende ongeveer 30 minuten in warm water voordat je ze vult.
3. Plaats de natte rondjes aan de buitenkant van het worstopzetstuk, schuif voorzichtig naar beneden tijdens het vullen en wind de
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gewenste lengte op.

KEBBE-APPARATUUR

De bijlage wordt gebruikt voor interne KEBBE-voorbereiding.

1. Hak het vlees drie keer en meng alle ingrediénten in een kom. Maal het mengsel drie keer.

2. Monteer de set volgens figuur 4 en vervang het worsthulpstuk door de Kebble-hulpstukken. Plaats eerst de 14a en er 14b delen over.
3. Doe het eerder voorbereide te malen mengsel in de maalkamer en duw ze met de stamper (5).

4. Vorm Kebbe zoals geillustreerd in figuur 5 en frituur.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

1. Dompel de molen niet onder in water of andere vioeistoffen.

2. Reinig de behuizing niet met sterke reinigingsmiddelen in de vorm van een emulsie, lotion, pasta, enz.
3. Reinig de metalen delen met een zachte borstel.

4. Was de metalen delen niet in vaatwassers. Sterke reinigingsmiddelen die in vaatwassers worden gebruikt, zorgen ervoor dat de metalen
delen zwart worden. Was de metalen delen met de hand met traditionele afwasmiddel.

5. Reinig de aé)lg_)aratuur die op de aandrijfeenheid van de machine is gemonteerd niet.

TECHNISCHE DATA

Toegestane continue gebruikstijd: 10 minuten

Pauzetijd voor een ander gebruik: 30 minuten

Voedingsspanniw: 220-240V ~ 50Hz

Vermogen: 350

Max. vermogen: 1500W

of elektronische apparaten aangewezen verzamelplaats in te leveren. Door het separaat inzamelen en recycleren van afvalproducten helpt u mee bij

Dit product mag niet samen met het normale huishoudelijke afval worden afgevoerd. U dient dit product bij een voor het recycleren van elektrische
het zuinig omgaan met de natuurlijke hulpbronnen en zorgt u ervoor dat het product op een gezondheids- en milieuvriendelijke manier afgevoerd

wordt.

]
SLOVENSCINA

VARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH SKRBNO
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.
Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka preberite navodila za uporabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdelka. o _
2.1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrSenkoli
namen, Ki ni v skladu z njegovo uporabo.
3.Napetost naprave je 220-240V-50 Hz. Ne povezujte ve¢ naprav z eno vticnico, zaradi
varnostnih razlogov.
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v bliZini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajo z
izdelkom. Ne pustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za
uporabo izdelka. o -
5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusenj ali znanja
naprave, lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali Ce so jim podali navodila na varno uporabo naprave in ge zavedajo nevarnosti,
povezane z njenim delovanjem. Otroci se naﬂ ne igrajo z napravo. Clééenge in vzdrZevanje
naprave naj ne izvajajo otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. _ o
6.Ko boste kon€ali z uporabo izdelka, nezno odstranite vti€ iz elektricne vtiCnice. Nikoli ne
otegnite za napajalni kabel!
7.Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtikaca ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne .
izpostavljajte izdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna soncna svetloba ali dez, itd...
Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogo{ih. .
8.Redno preverjajte stanle napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan se je
potrebno obrniti na pooblascene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji.
9.Nikoli ne uporabljajte izdelka z poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e se je naprava
Foékodovala in ne deluje pravilno. Ne poskusajte poPraviti poSkodovanega izdelka sami, saj
ahko privede do elektricnega udara. Vedno se obrnite na pooblas¢enega serviserja.
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzroCi nevarne razmere za uporabnika.
10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vro€e ali tople povrsine ali kuhinjskih aparatov, kot
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so elektricna pecica ali plinski gorilnik.
11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.
12.Ne dovolite, da kabel visi Cez rob.
13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek Cas
prekinete uporabo, ga izklopite iz vtinice.
14.Da se zagotovi dodatna varnost, riBoroéeno je da se v elektrinem tokokrogu namesti
za$Citna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferenénim tokom, ki ne presega 30
mA. Za namestitev naprave se je treba obrniti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.
15. Ne smete izpostavljajti naprave in pribor na u¢inek visokih temperatura (zgoraj 60°C).
16. SErememba dodatna oprema se lahko izvede le, ko je naprava izklopljena.
17. Sklop za mIethe natan¢no sestavite. Ni to¢no zvit lahko povzrocijo nepravilno kakovost
mletja in povzroCilo poSkodbe rezila in cedila.
18. Uporabljajte samo originalna dodatno opremo, ki je opremimo napravo.
19. Naprave ne preobremenjujte s prekomerno koliCino proizvoda, niti premocno potiskanje.
Za potiskanje uporabljajte samo potiskalo. Uporaba drugih predmetov lahko poSkoduje
mesoreznica.
20. Meso, namenjeno za mletje je treba loCiti od kosti, hrustance, oCiS¢eno z odmikom tetive
in Zile. VeCje porcije narezemo na delov. _ _ .
21. Med delovanjem naprave ne prekrivajte prezracevalnih odprtin v ohiju.
22. Ne potapljajte v vodo pogona mesoreznice, ni ne smete operiti ga pod tekoco vodo.
23. Ne umivajte opremo, namesc¢eno na pogon mesoreznice.
24. Za pranje ohi$ja ne uporabljajte agresivnih detergentov, ker so lahko vzrok
oder_anH'(cjevanja uporabnih informacijskih grafiéni simboli kot so: lestvice, oznacbe, opozorilni
znaki, i
25. Kovinskih delov ne umivajte v pomivalnem stroju. Agresivna Cistilna sredstva uporabljajo
v te naprave povzroCi pocrngenje teh delov. Jih sperite z roko, z uporabo obi¢ajnih tekoCin za
Bomivanje posode. Uporabite mehko krtaco.

6. Ne zmleti suha maka. Mak pred mletjem treba predhodno namocen in predkuhan.

OPIS NAPRAVE Meso za mletje mesa

1. telo stroja 2. stikalo za vklop (1) / gumb za vzvratno voznjo
3. mletna komora 4. pladenj

5. potisni gumb 6. gumb za zaklepanje komore za mletje

7. glava sklopa pogona 8. vijak

9. vgacna spojka 10. noz

11. 3 luknjaste plosce (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. matica

13. nastavek za klobaso / mesar 14a/ 14b. nastavek za kebe

PRIPRAVA MEHNEGA GRINDERJA ZA DELOVANJE

Brusni sklop (slika 3)

Za__ml??éaio ozemljitvene komore (3) vstavite elemente v naslednjem vrstnem redu:

- vija

- NJoi (13) na vijacni zatic, rezila obrnjena proti ploSci luknje

- Nato ena ploSca lukenj (11), pri Cemer se izboklina komore ujema z utorom na zunanjem robu plos¢e
- Sklop nezno privijte z matico (12)

PRIPRAVA GREDA

1. Telo stroja polozite na enakomerno trdo podlago, da prezraCevalne luknje niso pokrite, in blizu vtiénice

2. Pred uporabo ogerite mletje z vsemi elementi, pladnjem (4& in potiskom.

3. Preverite, ali je brusilna komora kon¢ana. Ce ni, sestavite komoro z vsemi elementi, kotj/e prikazano na sliki 3.

4. Sestavljeni brusni del namestite v pogon tako, da se spenja¢ (9) prilega pogonski glavi (7). Pritisnite v brusni del in ga zasukajte v

Easprqt(rg)smeri urinega kazalca, dokler ni navpicen. Ko je pravilno namescen sklop, se zasliSi slisni klik. Privijte matico (12) na brusilni
omori (3).

5. Namestite pladen; (4) na mletje komore.

DELOVANJE NAPRAVE

1. Napravo vklopite s pritiskom na zgornji del gumba (2) - naprej.

2. Predhodno pripravliene izdelke, ki jih zelite zmleti, vstavite v mlege in jih potisnite s potiskalnikom (5).
3. Po potrebi lahko vklopite vzvratno vrtenje s pritiskom na spodnji del gumba (2).

PRIKLJUCEK PREBAVE

Priloga se uporablja za lastno proizvodnjo klobas.

1. Sestavite komplet v skladu s sliko 4.

2. Pred polnjenjem priblizno 30 minut pred nadevom namocite predhodno pripravijene Erevesne Crevesje (imenovane kroglice) v topli vodi.
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3. Vlazne okrogle poloZite na zunanjo stran nastavka klobas, med polnjenjem nezno drsite navzdol in navijajte za Zeleno dolzino.

KEBBE PRILOGA

Priloga se uporablja za notranjo pripravo KEBBE.

1. Meso trikrat zmeljemo in vse sestavine zmeSamo v skledi. Zmes zmeljemo trikrat.

2. Sestavite komplet v skladu s sliko 4 in nadomestite pritrditev klobas z nastavki Kebble. Najprej postavite 14a in nad njo 14b dele.
3. Predhodno pripravijeno meSanico damo v mletje, in jo potisnemo s potisnikom (5).

4. Oblikujte Kebbe, koEe /{)nkazano na sliki 5, in ocvrtite.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Brusilnika ne potopite v vodo ali druge tekoCine.

2. Ne Cistite ohi$ja z mo¢nimi detergenti v obliki emulzije, losjona, paste itd.

3. Kovinske dele o€istite z mehko krtaco.

4. Ne pomivaijte kovinskih delov v pomivalnih strojih. Mocna Cistila, ki se uporabljajo v pomivalnih strojih, kovinski deli postanejo ¢rna.
Kovinske dele si umijte s tradicionalno tekoCino za pranje.

5. Ne Cistite opreme, nameS¢ene na pogonskem sklopu stroja.

TEHNICNI PODATKI

Dovoljeni neprekinjeni ¢as delovanja: 10 minut

Cas premora pred drugo uporabo: 30 minut

Napajalna napetost: 220-240V ~ 50Hz

Mo¢: 350W

Najv. mo¢: 1500W

Zas¢ita okolja. Prosimo locite kartonske Skatle od plastiénih vre€ ter jih odvrzite v primerne koSe za smeti. Odsluzene naprave zavrzite v zbirne
centre zaradi nevarnih komponent, ki lahko ogrozajo okolje. Naprave ne zavrzite v navaden ko3 za smeti.

PYCCKWUW

OBLWMKME YCNOBWA BE3OMACHOCTW. BAXHAA NHOOPMALIMA MO BE3O0MACHOCTW.
BH/MATENBHO NMPOYTUTE 1 COXPARWTE.
YCnoBws rapaHTuv apyrve, ecnv YCTPONCTBO UCMONb3YeTCs B KOMMEPYECKMX LiensX.
1.Jlo Hayana ynotpebrieH1s yCTPocTBa NPOUMTaTh UHCTPYKLMIO 06CIYXMBAHSA 1
[1eCTBOBATL MO YKa3aHUAM cofiepxalyumcs B Heit. [NponssoanTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a BPeA NPUYMHEHbIN YNoTpebneHem yCTpocTBa He B COOTBETCTBUM C
€ro npegHasHayYeHneM Unm ero HeCOOTBETCTBYIOLMM 0BCTYKMBAHUEM.
2.YCTpOWCTBO CIYXMT TONLKO ANa foMaluHero ynoTtpebrnexns. He ynotpebnsts ¢ gpyrou
Lienblo, He B COOTBETCTBUN C €r0 NpefHasHaueHneM.
3.YCTPOMCTBO Hafo NOAKMIOUNTL TONBKO K rHe3gy 220-240 B ~ 50 M'y. [1ns nosbiweHns
BesonacHoCTV ynoTpebneHns, K 04HON Lienu Toka He Hafo OAHOBPEMEHHO BKIHOYaTb
MHOTUe 3MeKTpUYEeCkne yCTponucTBa.
4 Hapo cobntogatb 0COOEHHYH OCTOPOXHOCTL BO BPEMS YNOTPEBNEHNst yCTPOMCTBA, Koraa
BONMM3N HaxoasTea aeTu. He Hago aonyckatb AeTei K pasBneyeHnsiM ¢ yCTPONCTBOM, HE
aspeLuan HW AETAM HU NiLaM He NO3HaKOMIEHHbIM C YCTPOMCTBOM Ha ynoTpebrneHue ero.
.YCTpOWCTBO He npeaHa3Ha4eHo Ans ynotpebneHns nuuamm (B TOM Yucne 4eTbMu) ¢
OrpaHUYeHHON (PM3NYECKON CMOCOBHOCTBIO, CNOCOBHOCTBIO K OLLYLLEHWI) MW YMCTBEHHOM
CNOCOGHOCTBIO UMM C OTCYTCTBMEM OMbITa UM NO3HAKOMMEHUS C YCTPONCTBOM, PasBe, YTo
9TO NPOUCXOAMUT NPW HAA30pe ML OTBETCTBEHHOIO 3a X B6e30MacHOCTb 1 B COOTBETCTBUM
C VHCTpYKUWMen ynoTpebneHns yCTponcTaa.
6.Bcerga nocne okoH4aHus ynoTpebneHus, yaanu Wwrencenb 13 NUTaLLero rHesga
npuaepxmeas rHesno pykoin. HE TaHyTb 3a ceTeBor kabernb.
7.He norpy»xait kaberb, WTencesb, Takke BCE YCTPOACTBO B BOAE UM Apyrov xuakocTu. He
BbICTaB/IIN YCTPONCTBO Ha AECTBIE aTMOCHEpHbIX YCOBUIA (BOXAS, COMHLA W Mp.), He
ynmpe?n;u?l MpW YCroBUSX NOBbILLEHHOW BNAXHOCTH (BaHHble KOMHATbI, BNaXHbIE IETH1E
LOMUKN).
8.INepuroanyeckn nposepsi CoOCTOAHME NIUTAKOLLEro NpoBoAa. Ecnu nuTatoLLmin posoa
NOBPEXAEH, €ro JOMKHA 3aMeHNUTL CreLuanu3npoBaHHas peMOHTHas MacTepckas Afis
n3beraHus yrposbi.
9.He ynoTtpebnsn yCcTpONCTBO C NOBPEXAEHHBIM MUTAOLLMM MPOBOLOM UMK KOrA4a OHO
ynaro unu Bbino noBpexaeHo KakuM-HMbyab Apyrim 0Bpa3oM U OHO HENPaBMIbHO
paboTaeT. He OCyLIECTBNIAN PEMOHT YCTPOWCTBA CaMOCTOATESbHO, TaK KaK 3TO yrpoxaeT
nopaxeHnem TOKOM. [OBPEXAEHHOE YCTPONCTBO Nepeaan B COOTBETCTBYHOLLYIO CEPBUCHYHO
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TOYKY ANs NPOBEPKM UMK OCYLLECTBNEHNSA PEMOHTA. BCe PEMOHTBLI MOrYT OCYLLECTBIIATL
TOMbKO CEPBUCHbIE TOUKM, Y KOTOPbIX Ha 3TO MpaBo. HenpasubHO OCYLLECTBMNEHHDIN
PEMOHT MOXET CMPUYMHUTL CEPLE3HYIO YrPO3y ANS NONb30BaTeNs.

10.Hapo ycraHaBnuBaTth YCTPOACTBO HA XONOAHOW, YCTONYMBOW, POBHOW MOBEPXHOCTMH,
Aaneko HarpeBatoLLEeNcs KyXOHHON TEXHUKM TaKoW Kak: nekTpruyeckas nnuTa, rasosas
ropenka v ap.

11.He ynotpebnsth yCTPONCTBO BOMN3N NErKOBOCTNAMEHSIOLLMXCS MaTepUanoB.
12.IMpoBog NUTaHWS HE MOXET BUCETb 3a Kpaem CTOra Uiv ConprkacaTbest K ropsymnm
NOBEPXHOCTSM.

13.He ocTaBnsi ycTponcTBO BKIKOYEHOE B rHe3a0 6e3 Hagsopa.

14.[1ns [ONONHNTENBHON 3aLUMTLI PEKOMEHIYETCS YCTaHOBUTL B CETU YCTPOMCTBO
3awmtHoro oTknodeHns (Y30) ¢ HOMMHaNbHLIM AnddepeHumansHbiM TokoM He 6onee 30
MA. [Inq ycTaHoBKw, noxaryiicta, 0bpaTnTech k KBanuguLMpoBaHHOMY MEKTPHKY.

15. He gggg()aprame YCTPOWCTBO U €ro akceccyapbl BO3LEVNCTBUIO BbICOKUX TEMMNepaTyp
BbIlUE :

%6. CMeHa akceccyapoB MOXET ObITb cienaHa TonbKo Toraa, Koraa yCTpomcTao
BbIKJTHOYEHO.

17. Mentowme 4actu JOMKHbI BbITb TOYHO CROKEHBI. He TOYHO CKpy4YeHble YacTi MoryT
NPUBECTU K HEHaa/1eXaLleMy KayecTBy nepemarsibiBaHWs 1 NPUBECTM K 3aTYMEHWIO Ne3BMS
W peLueTky.

18. Mcnonb3ayiTe TOMbKO OpUrMHanbHbIE akcecyaphbl, NOCTaBnsieMble BMECTE C
YCTPOWNCTBOM.

19. He neperpyxanTte Maumt?/ qgesmeprlm KOSIMYECTBOM NPOLYKTOB UM CIINLLKOM
CUINbHbBIM NpOoTarnk1BaHueM. YTobbl NPOTONKHYTH NPOAYKTHI CriedyeT UCnoNb3oBaTh TOMBKO
TOnNKaTenb. Micnonb3oBaHue Apyrux NpeamMeToB MOXET NMPUBECTU K NOBPEXAEHNHO
gmpoﬁcma.

0. Msco npegHa3Ha4eHoe K nepemarnbiBaHnio OMKHO ObiTb OYNLLEHO OT KOCTM, XPSILLEN,
CYXOXMMNUI U XMNoK. BonbLume nopuum paspesatb Ha KyCOYKM.
21. Bo Bpems paboTbl He 3aKpblBaTe BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS YCTPOWCTBA.
22. He norpyxaiiTe ABUraTens yCTponcTea B BOAY, a Takke He MOUTE ero nof NpoTo4HoM
BOAOMN.
23. He moWTe YacTeil HaxogAaWmXcs Ha NpUMBOAE YCTPOWCTBA.
24. [ins MbITbS KOpNyca He ucnosnb3yiTe abpasunBHbIE MOKOLLE CPEACTBA, Tak Kak OHU
MOryT NPUBECTU K yAaneHno rpachudeckinx CUMBOMOB, TakuX Kak: npedynpexaatoLLme 3Haku
nT...
25. He moiTe MeTannmyeckux aetanen B nocy4oMOEYHOM MallHe. ArpecCuBHbIE MOKLLME
CpeacTBa, UCnosb3yemble B 9TUX YCTPONCTBAX MOTYT BbI3BaTb NOYEPHEHWE STUX YacTEN.
CnepyeT MbITb UX BPYYHYIO C UCMOMb30BAHUEM TPALULMOHHBIX XUAKOCTEN AN MbITbS
nocyapl. Micnonbaynte Mﬂﬂg}o LLETKY.
26. He monoTb cyxomn mak. CemeHa Maka nepes u3mMenbYeHueM CriegyeT ownapuTs 1

3aMOYUTD. y

OMUCAHWE YCTPOWCTBA Msicopybka

1. Kopnyc MaLLmHbI 2. Bblkntoyatens nutanus (1) / kHonka pesepca
3. nomonbHas kamepa 4. noTok

5. Tonkarenb 6. KHOMKa BMOKMPOBKI Pa3MONbHOI kKamepbl
7. ronoeka npuBofa B cbope 8. BUHT

9. BUHTOBaS CTAKKA 10. Hox

11. 3 oTBEpCTMS NNACTUHbI (3 MM, 5 MM, 7 MM) 12. raika

13. konbacHas / MscHas Hacaaka 14a/ 146. BnoxeHne Kebe

NOArOTOBKA MACHOW MENBHWLBI AN SKCMNYATALMM
LUnndposanbHbIi y3en (puc. 3)

[ns coopku kamepbl 3a3emneHus (3) BCTaBbTe 3NeMEHTbI B CrieytoLLeM Nopsiake:
- Bunr ( 8
- Hox (10) Ha pe3bb0oBOM LUTUhTE, Ne3BNst 0OpalLLeHbl K NNacTUHe 0TBEPCTUS

- 3aTem ofjHa 13 NnacTH 0TBEPCTA (11) C BLICTYNOM KamMepbl, COBNAAAIOLLMM C KaHaBKOI Ha BHELLHEM Kpae NnacTyHI.
- OCTOPOXHO 3aTsHUTE COOPKY C NOMOLLbHO raki (12).
NoArOTOBKA MEJIbHN
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1. MomecTuTe Kopnyc MaLLMHbI Ha POBHYIO TBEPAYIO NOBEPXHOCTb, YTOObI BEHTUNSALIMOHHbBIE OTBEPCTUS HE 3aKpbiBanvCh, U PsAOM C
IMEKTPUYECKON PO3ETKOM.
2. [epep 1cnonb3oBaHeM NPOMONTE KaMepy N3MeMNbYEHNs BCEMI 3IEMEHTaMM, MOAA0HOM (4) n TonkaTenem.
3. posepbTe, 3aBepLueHa N kamepa u3menbyerms. Ecnin HeT, cobepuTe kamepy, UCONb3ys BCE NeMeHTbI, Kak NokadaHo Ha pucyHke 3.
4. YcTaHoBuTe COBPaHHYI0 LUINMGOBANbHYIO AeTanb B NPUBOA Tak, YT06bI coevHITENb (9) NOAX0AMN K ronoBke npusofa (7). HaxmuTe Ha
WnncoBanbHYH0 YacTb 1 BpaLLaiTe MpOTUB YacoBOI CTPENKI A0 BEPTUKANLHOTO MOMOKeHs. [pin NpaBuibHOI yCTaHOBKE COOPKM
CrbILLEH LEeNYoK. 3aTsHyTb rauky (12§)Ha kamepe uamenbyeHms (3).
5. YcTaHoBuTE NOTOK (4) B BEPXHEN YaCTU KaMepbl M3MENbYEHNS.
PAEOTA YCTPONCTBA
1. BkntounTe yCTPOICTBO, HaXaB BEPXHIOK YaCTb KHOMKY (2) - Bnepes.
2. [omecTuTe NpepBapuTEnbHO NOATOTOBEHHbIE NPOAYKTLI ANS M3MENbYEHNS B KaMepy U3MenbUYeHUs, IPOTONKHYB WX TonkaTenem (5).
3. MNpu Heo6X0AMMOCTH Bbl MOXETE BKIIOUYNTb 0BpaTHOE BpaLLEHIe, HaXaB Ha HIKHIO YacTb KHOMKK (2).
KONBACHOE MPUTOXEHME
BnoxeHue ncnonb3yetcs ans cobCTBEHHOrO NPOU3BOACTBA Komnback!.
1. CobepuTe KOMMNEKT B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 4.
2. 3amoumTe NpeaBapuTENLHO MOAFOTOBNEHHbIE 0DOMOYKN KILLEYHIKA (Tak Ha3blBaeMble «KPYXXKM») B TENNoit Boae npumepHo Ha 30
MWHYT Nepes HauMHKON.
3. [MomecTnTe BnaxHble BUTKM Ha BHELLIHIO CTOPOHY KONbacHo HacaaKu, OCTOPOXHO CABUHBTE BHU3 BO BPEMS HaUMHKI 1 HAMOTaTe Ha
%mgro ATVHY.

BBE ATTACHMENT
[MpunoxeHue ncnonb3yetcs 48 BHyTpeHHel noarotoskvu KEBBE.
1. Tpuxabl U3MenbumTe MSCO M CMELLaNTe BCe MHrPeaneHTbl B MUCKe. M3MenbunTb cMech Tpu pasa.
2. Co6eﬁ)ﬂ)e KOMIIEKT B COOTBETCTBMM C PUCYHKOM 4, 3aMEHMB KONBacHyIo Hacaaky Ha Hacazku Kebble. CHavana nonoxute 14a, a
nosepx 14b vacreit.
3. [omecTnTe NpeBapuTEnbHO MPUTOTOBNEHHYIO CMECh AMNS M3MENbYEHNS B KaMepy U3MEeNbYeHNs, NPOTONKHYB 1x Tonkatenem (5).
4. dopma Kebbe, kak nokasaHo Ha pucyHke 5, 1 hpuTIopHULA.
YNCTKA 1 OBCNYXXMBAHUE
1. He norpysaiiTe n3menbuuTens B BOAY UK APYrve KUAKOCTH.
2. He ounwaiiTe kopnyc, UCNonb3ys CUNbHble MOKLLME CPeACTBA B BIUAE AMYNbCUM, NTOCbOHA, nacTbl 1 T. [1.
3. OuncTuTe MeTannuyeckme AeTanu MArkoi LLETKOM.
4. He moliTe MeTannnyeckie AeTany B nocyOMOeYHbIX MatliHax. CUmbHbIE YACTALLME CPEACTBA, MCMONb3yeMble B NOCYAOMOEYHbIX
MaLLMHaX, NPUBOLSAT K TOMY, YTO MeTannu4yeck1e AeTanu CTaHOBATCS YepHbIMU. Py4Has CTUpka MeTannuyeckux fetanem c
CrIONb30BaHNEM TPAAMLIMOHHON XWAKOCTI AN MbITbS NOCYAbI.
5. He uncTute 060pyaoBaHme, yCTaHOBNEHHOE Ha y3ne NpuBoAa MaLUmHbI.

TEXHWYECKME JAHHbIE
gonycmmoe BpeMsi HenpepbIBHON paboTbl: 10 MUHYT
pems nepepbiBa nepes NoBTOPHbLIM UCOMNb3oBaHNeM: 30 MUHYT
Hanpsbkerune nutanns: 220-240B ~ 500y
MouHocTb: 350 BT
Makcumym. MolHocTb: 1500W

3aboTsick 06 okpysatoLLelt cpefie.. YNakoBKy 13 kapToHa nepepaanTe,noxanyiicTa, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble MeLuki (PE) BbikuaaTh B
pe3epByap Ans nnactMaccsl. VsHOWeHHOE YCTPONCTBO Hazjo NepeaaTs B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XPaHEHHS!, Tak kak HaXOAALLMECSB
YCTPOWCTBEOMNACHBIE COCTABNSIOLLIME MOTYT SIBNSITLCS YTPO30M AMs OKPYXKalolLen cpeabl. ANEKTPUIECKOe YCTPOIICTBO Haflo nepeaaTh Takum 06pasom,
4T06bI OrpaHN4MTL €ro NOBTOPHOE ynoTpebneHue 1 ucnonb3oBakme. Ecnv B ycTpoitcTee HaxopsTest 6atapen, U Hago BbITAHYTb U NepefiaTh B TOUKY

BN XPaHEHs OTAENbHO. YCTPOICTBO HE BbIkUAATH B pe3epByap Anst KOMMYyHaITbHbIX OTXOA0B!

. OPCI UVJETI SIGURNQST! . .
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU PROCITAJTE PAZLJIVO | DRZITE ZA
BUDUCNOST

1. Prije uporabe stroja proéitag'te upute za uporabu i slijedite upute sadrZane u njemu.
Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu koriStenjem suprotno za namjeravanu uporabu
uredaja ili neodgovarajucim rukovanjem. . o _
2. Uredaj se koristi samo za kuénu uporabu. Nemojte koristiti za druge svrhe osim
namijenjene uporabe.
3. PoveZite uredaj samo u uzemljenu utiCnicu 220-240 V ~ 50 Hz. Kako bi se povecala
opeéafuvna sigurnost za jedan strujni krug u isto vrijeme, nemojte prikljucivati vise elektri¢nih
uredaja.
4. Budite oprezni prilikom koriStenja uredaja kada su d&eqa u blizini. Nemojte dopustiti djeci
da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili [judima koji nisu upoznati s uredajem na
njegovu uporabu.
5.UPOZORENJE: Ova oprema moze se koristiti od strane djece preko 8 godina i osobe s
ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koja nema iskustva ili
znanja, ako je to ucinjeno pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su im
date upute o sigurnom koristenju uredaja i oni su_svjesni opasnosti povezane s nﬂ'e ovom
uporabom. Djeca ne bi trebali igrati s opremom. Ci§¢enje i radovi odrzavanja ne treba

39



obavljati djeca, osim ako su preko 8 godina i te radnje izvode pod nadzorom.
6. Uvijek nakon uporabe, izvucite utika¢ iz utiénice drze¢i rukom utiénicu. NE vucite za
mrezni kabel. o . N . o .
7. Nemojte uranjati kabel, utikaC i cijeli uredaj u vodu ili druge tekucine. Nemojte izlagati
uredaj na vremenske uvjete (kiSu, sunce, |td.£ niti koristite u uvjetima povecane vlaznosti
gku aonice, vlazni bungalovi). o _ o _
. Povremeno provijerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen, to bi
trebao biti zamijenjen od strane specijalistickog servisa kako bi se izbjegli rizici.
9. Nemojte koristiti uredaj s ostecenim naﬁajalnim kabelom ili ako je bio ispusten ili oStecen
na bilo _koH'i drugi nacin ili nepravilno radi. Nemojte popravljati uredaj sami, jer to moze
izazvati strujni udar. OSteceni uredaj dajte na odgq\(araHUG servis kako bi se provjerilo ili
popravljanje. Bilo kakve popravke mogu samo raditi ovlastene servisne tocke. Nepravilno
uradjen popravak moze dovesti do ozbiljnih opasnosti za korisnika.
10. Trebali bi staviti uredaj na hladnu, ¢vrstu i ravnu plohu, daleko od toplinskih kuhinjskih
aparata, kao $to su: elektricni Stednjak, plinski plamenik, itd.
11. Nemojte koristiti uredaj blizu zapaljivih materijala.
12. Kabel napajanja ne moze da visi preko ruba stola ili dodiruje vruce povrsine.
13. Nemojte ostavljati ukljucen ureday ili ispravljac u uticnici bez nadzora.
14. Za dodatnu zastitu, poZzeljno je instalirati u strujni krug uredei{a diferencijalne struje
(RCD) s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom smislu, obratite se
kvalificiranom elektriCaru.
15. Uredaj i njegov pribor ne smiju biti izloZeni djelovanju visoke temperature (iznad 60°C).
16. Dodatna oprema moze se mjenjati iskljucivo kad,\i'e aparat iskljucen.
17. Sklop za mljevenje mora biti precizno sklopljen. Neprecizno skloplienje moze uzrokovati
nepravilanu kvalitetu mljevenja i tupljenje rezne ostrice I sita.
18. Koristite samo originalnu opremo koja se nalazi u kompletu s uredajem.
19. Ne preopterecivati uredaj prevelikom kolicCinom proizvoda za mljevenie, niti presnaznim
gurgnjem. a guranje koristitl samo potiskivac. Koristenje drugih predmeta moZe oStetiti
uredaj.
20. Iz mesa namjenjenog za mljevenje odvojite kosti, hrskavice, uklonite Zile i tetive.
21. Tijekom rada uredaja, ne pokrivaj ventilacijske otvore u kucistu.
22. Ne stavljaj pogon aparata u vodu i ne peri ga u tekucoj vodi.
23. Ne peri opremu montiranu u pogonu aparata.
24. Za ciscenje kucista ne koristi agresivne deterdzente jer mogu unistiti informacijske i
grafléke simbole poput skale, oznacCenja, znakova upozorenja i sl.
5.Metalne dijelove ne peri u perelicama suda. Agresivne deterdzente koje se koriste u
uredajima tog tipa uzrokuju crnjenje tih dijelova. Peri rucno koristeci uobicajene deterdzente
za pranje suda. Koristi mekanu Cetkicu.
26. Ne melji suhi maki. Prije mljevenja, mak mora biti preljeven kipuéom vodom i namocen.

OPIS UREDAJA Mljevenje mesa

1. tijelo stroja 2. prekida¢ napajanja (1) / gumb za nazad
3. komora za mljevenje 4. pladanj

5. gura¢ 6. gumb za zakljuavanje brusne komore
7. glava sklopa pogona 8. vijak

9. vgak spojnica 10. noz

11. 3 ploCe s rupama (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. matica

13. prilog za kobasice / mesar 14a/ 14b. prilog Kebe

PRIPREMA GRESA ZA MESO ZA RAD

Sklop brusenja (slika 3)

Za__mﬁ)?éaZu komore za uzemljenje (3) umetnite elemente sljedec¢im redoslijiedom:
- vija

- NJoi (1(;) na zaglavku s vijcima, s nozevima okrenutim prema ploi s rupama

- Zatimﬂ'ednu plocu s rupama (11), koja izboina komore odgovara utoru na vanjskom rubu ploce
- sklop [agano zategnite maticom (12)

PRIPREMA GRIJALA
1. Postavite tijelo stroja na ravnu i tvrdu povrSinu tako da ventilacijski zt(\)/ori nisu prekriveni i zatvorite u utinicu



2. Prije uporabe operite komoru za bruenje sa svim elementima, ladicom (4) i guraem.

3. Provg'erite je likomora za bruSenje gotova. Ako ne, sastavite komoru pomocu svih elemenata, prema slici 3.

4. Montirajte sastavljeni dio za mljevenje u ﬁogon tako da spojnica (QLodgovara gilavi pogona (7). Pritisnite dio za mljevenie i zakrenite u

gmjgru_su 3r)otnom od kazaljke na'satu do o klop pravilno postavljen. Zategnite maticu (12) na komori za
rusenje (3).

5. Montirajte ladicu (4) na vrh komore za mljevenje.

POSLOVANJE UREDAJA

1. Ukljucite uredaj pritiskom na gornji dio gumba (2? - napriﬂ'ed.
2. Stavite prethodno pripremlﬂ;ene proizvode u zemlju za mljevenje, gurajuci ih guracem (5).
3. Ako je potrebno, mozete ukljuciti obrnute rotacije pritiskom nadonji dio gumba (2).

PRIKLJUCAK SAUSAGE

Privitak se koristi za unutarrﬂu proizvodnju kobasica.

1. Sastavite set prema slici 4.

2. Prije namakanja prethodno pripremite crijeva od crijeva (nazvanih okruglicama) u toploj vodi oko 30 minuta.

g. Stavite vlazne okruglice na vanjsku stranu dodatka za kobasice, tijiekom punjenja njezno kliznite prema dolje i navijajte Zeljenom
uzinom.

KEBBE PRILOG

Privitak se koristi za unutarnju pripremu KEBBE.

1. Meso usitnite tri puta i sve sastojke pomijeSajte u zdjeli. Tri puta samljeti smjesu.

2. Sastavite set prema slici 4 i zamijenite dodatak za kobasice s nastavcima za Kebble. Prvo stavite 14a, a preko njega 14b dijelove.

3. Stavite prethodno pripremljenu smjesu koja se melje u komoru za mljevenje, gurajuci ih guraéem (5).

4. Oblikujte Kebbe kako je prikazano na slici 5 i przite ga.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Nemojte uranjati brusilicu u vodu ili druge tekucine.

2. Ne Cistite kuéléteé'akim deterdZentima u obliku emulzije, losiona, paste i sl.

3. Ocistite metalne dijelove mekom &etkom.

4. Ne perite metalne dijelove u perilicama posuda. Jaka sredstva za CiS¢enje koH'a se koriste u strojevima za pranje posuda uzrokuju da
metalni dijelovi postanu crni. Ru¢no oprajte metalne dijelove pomocu tradicionalne tekucine za pranje.

5. Ne Cistite opremu montiranu na sklop pogona stroja.

TEHNICKI PODACI

Dozvoljeno neprekidno vrijeme rada: 10 minuta
Vrijeme pauze prije druge L\J;)otrebe: 30 minuta
Napon na a\\}'\?nja: 220-240V ~ 50Hz

Snaga: 350

Maks. Snaga: 1500W

omice. Cuje se zvucni klik kada je s

Istro$ena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih ukloniti i

E Vodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
[— predati na mjesto za pohranu odvojeno.

KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT . .

 LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN o
1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tama kayttoohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja
ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisesta huollosta aiheutuvista vahingoista.
2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa
vastaisella tavalla.
3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240 V ~ 50 Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkopiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita. .
4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttoaikana sen lahella on lapsia. Ala anna
Ie}ts"ten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkiloita kayttamasta
sita.
5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa K” 8-vuotiaat lapset seka likuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilét ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista kayttovaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella laitetta, paitsi jos
he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa. o
6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitaen kadella pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala altista
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laitetta saavaikutukselle S\(/.esisade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
gky_llpyhuone.,_ kostea mokki).

. Tarkista saannallisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valfuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.
9. Ala kayta laitetta, mikali sen virtajohto on vaurjoitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Al korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkaiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi ja
kqﬂattayaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Virheellinen korjaus voi aiheuttaa kayttajan vakavan loukkaantumisvaaran.
10. Si&oita laite viilealle, tukevalle{'a asaiselle alustalle, pitaen turvavalia lammityslaitteista ja
kodipkoneista, kuten sahkohellasta, kaasupolttimista jne.
11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa. L
12. Virtajohto on estettava roikkumisesta pdydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.
13. Ala jata laitetta tai virransyottOlaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.
14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan.
(13 g.ol_él)itetta ja sen varusteita ei saa asettaa alttiiksi korkeiden lampotilojen vaikutukselle (yli
16. Laitteen osat voidaan vaihtaa ainoastaan silloin, kun laite on kytketty pois paalta.
17. Jauhatusyksikko on asennettava tarkasti. Epatarkka asennus voi aiheuttaa vaaran
jauhatuslaadun ja olla syy teran ja reikalevyn tylstymiseen.
18. Kayta vain alkuperaisosia, jotka kuuluvat laitteen varustukseen.
19. Ala ylikuormita laitetta liian suurella maaralla tuotetta alaka lian suurella tyontovoimalla.
Kayta tyontamiseen ainoastaan syottopaininta. Muiden esineiden kaytto voi johtaa lihamyllyn
vaurioitumiseen.
20. Jauhamiseen tarkoitetusta lihasta on erotettava luut, rustot, janteet ja verisuonet. Suuret
anngkset tulee leikata pienemmiksi paloiksi. o
21. Ala peita laitteen kotelon ilmanvaihtoaukkoja kayton aikana.
22. Ala upota laitteen moottoriosaa veteen, ala pese sita juoksevan veden alla.
23. Ala Egse_ varusteita, kun ne ovat kiinnitettyina laitteen ké%ttbpééhén.. _
24. Ala kayta voimakkaita puhdistusaineita kotelon pesuun, koska ne voivat aiheuttaa
graafisten symbolimerkkien poistumiseen, sellaisten kuten: asteikot, tunnusmerkit,
varojtusmerkit jne.. . . S
25. Ala pese metalliosia astianpesukoneessa. Astianpesukoneissa kaytettavat voimakkaat
puhdistusaineet aiheuttavat ndiden osien tummumisen. Pese ne kasin kayttaen perinteisia
astianpesuaineita. Kayta pehmeita harjoja.
26. Ala jauha kuivia unikonsiemenia. Ennen jauhamista unikonsiementen pitaa olla
hoyrystettyja ja liotettuja.

LAITTEEN KUVAUS Lihajauhe

1. koneen runko 2. virtakytkin (1) / peruutuspainike
3. hiomakammio 4. alusta

5. tyontaja . 6. hiomakammion lukituspainike
7. vetolaitteen kokoonpanopaé 8. ruuvi

9. ruuviliitin 10. veitsi

11. 3 reikélevyé (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. mutteri o

13. makkaran / teurastajan kiinnitys 14a | 14b.Kebbe-kiinnitys

LIHAJYTTEEN VALMISTELU KAYTTOON

Hiomakokoonpano (kuva 3)

MRaado_it(%skammion 3) kokoamiseksi aseta elementit paikalleen seuraavassa jarjestyksessa:
- Ruuvi

- Veitsi (1&) ruuvitappiin terat reikalevya kohti

- Sitten yksi reikélevyisté (11) kammion ulkoneman kanssa, joka vastaa levyn ulkoreunan uraa
- Kirista kokoonpano varovasti mutterilla (12)
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Jyrsimen valmistelu

1. Aseta koneen runko tasaiselle, kovalle alustalle, jotta tuuletusaukot eivat ole peitetty, ja lahelld pistorasiaa

2.Pesa ennen kéyttod hiomakammio kaikilla elementeill, alusta (4) gla tyéntéﬂ(é.

3. Tarkista, onko jauhatuskammio valmis. Jos ei, kokoa kammio kayttdmalla kaikkia elementteja kuvan 3 mukaisesti.

4. Asenna koottu hiomaosa kayttélaitteeseen siten, ettd liitin (9) sopii kayttépaahan (7). Paina hiomaosa sisaén ja kierra vastaféivéén,
kunnes pystysuoraan. Kuuluu kuuluva napsahdus, kun kokoonpano on asennettu oikein. Kiristd hiomakammion (3) mutteri (12).
5.Asenna alusta (4) hiomakammion paalle.

LAITTEEN KAYTTO

1. Kytke laite paélle painamalla painikkeen yldosaa (2) - eteenpéin. T

2. Laita aikaisemmin valmistetut jauhettavat tuotteet jauhatuskammioon tyéntamalla niita tyontajalla (5).
3. Tarvittaessa voit kytked kaanteiset kaantot paalle painamalla painikkeen alaosaa (2).

MAAKASTEN LIITTYMINEN

Kiinnitysta kaytetaan siséiseen makkaran tuotantoon.

1. Kokoa sarja kuvan 4 mukaisesti.

2. Liuota aiemmin valmistettuja suolenkuoria (kutsutaan pyéreiksi) [ampimaan veteen noin 30 minuutin ajan ennen tayttoa.
3. Aseta marat pydrat makkaran kiinnityksen ulkopuolelle, liu'uta varovasti taytteen aikana ja tuulen haluamallesi pituudelle.

KEBBEN LIITTYMINEN

Kiinnithté kaytetaan talon sisdiseen KEBBE-valmisteluun.

1. Jauheliha kolme kertaa ja sekoita kaikki ainekset kulhoon. Jauha seos kolme kertaa.

2. Kokoa kuvan 4 mukainen sarja korvaamalla makkaran kiinnitys Kebble-kiinnikkeilla. Laita ensin 14a ja sen paalle 14b osat.
3. Laita aiemmin valmistettu seos jauhettavaksi jauhatuskammioon tydntamalla niita tyontajalla (5).

4. Muotoile Kebbe kuvan 5 mukaisesti ja paista paista.

PUHDISTUS JAHUOLTO

1. Ala upota myllyé veteen tai muihin nesteisiin.

2. Ala puhdista koteloa vahvoilla pesuaineilla emulsion, voiteen, tahnan jne. Muodossa.

3. Puhdista metalliosat pehmeélla harjalla. L o . o
4. Ala pese metalliosia astianpesukoneissa. Astianpesukoneissa kae/tettavat vahvat puhdistusaineet aiheuttavat metalliosien
mustanmuutoksen. Pese metalliosat kasin perinteisella pesunesteella.

5. Ald puhdista laitteen kayttolaitteeseen kiinnitettyja laitteita.

TEKNISET TIEDOT

Sallittu jatkuva toiminta-aika: 10 minuuttia
Taukoaika ennen uutta kayttoa: 30 minuuttia
Syottéjannite: 220 - 240 V' ~ 50 Hz

Teho: 350W

Max. teho: 1500W

kierratysastiaan. Loppuun kéytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspisteeseen, koska laitteen sisaltamat vaaralliset aineosat voivat olla
ymparistélle vahingollisia. Sahkdlaite tulee toimittaa siten, etta sen uudelleenkaytté on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja

E Kantakaamme huolta ymparistosta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee laittaa muovien
toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.

SVENSKA

’ ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR .
LAS ORDENTLIGT VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGENS SAKERHET OCH
) BEVARA DEM FOR FRAMTIDEN L

1.Innan du anvander apgaraten for forsta gangen var god Ias bruksanvisningen och forhall
dig enligt instruktioner I bruksanvisningen. Tillverkaren avsager sig allt ansvar for skador som
resulterar av missbruk och felaktig anvandning av apparaten. }
2.Denna aparat ar avsedd for anvandning bara i hushallet. Anvand inte for andra syften som
inte ar foremal av denna apFarat.
3.Apparaten bor anslutas till ett eluttag med jordledning 220-240 V ~ 50 Hz. For att forbattra
atn\_(anéinltngens sakerhet, bor man inte ansluta samtidigt manga elektriska anordningar till en
stromkrets.
4. Under arbetet ska du uppmarksamma barn som befinner sig inom omradet dar maskinen
anvands. Barn maste dvervakas s att de inte kan leka med apparaten, tillat inte barn eller

ersoner som inte kanner till anvandning av denna apparat.

VARNING: Denna anordning kan anvandas av barn dver 8 argamla och personer med
férminskad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller avsaknad av erfarenhet och kunskap
av apparaten, om de Gvervakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller
undervisats i hur apparaten anvands pa sakert satt och darmed forstatt de faror som kan
uppsta i samband med anvéandningen av appareten. Barn far ej leka med apparaten.
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Rengdring och konservering av anordingen bor inte goras av barn forutom barn som ar dver
8 &r gamla och dvervakas. ) ) )
6.Ta alltid en stickpropp ur ett eluttag efter anvandningen och hall eluttaget med handen da.
Dra INTE elkabeln. . . i

7.Doppa aldrig elkabeln, stickproppen eller hela apparaten i vatten eller andra vatskor.
Exponera aldrig apparaten for vaderforhallanden (regn, sol, etc.) eller anvand vid forhojd
luftfuktighet (badrum, fuktiga stugor).

8.Kontrollera elkabeln periodiskt. Om elkabeln &r defekt, ska man byta ut den i en
specialiserad reparationsverksamhet for att undvika faror.

9.Anvand inte apparaten med en defekt elkabel eller om apparaten har taPpats eller skadats
pa nagot annat satt eller arbetar felaktigt. Reparera inte apparaten sjalv eftersom du riskerar
elektrisk stot. En felaktig apparaten ska avges till kvalicerad kundtjanst for att kolla eller
reparera den. Alla reperationer for endast utféras av kvalicerade kundtjanster. En felaktig
r%pargtion kan orsaka betydande risker for anvandaren. i i .

10.5tall apga[aten pa en sval, stabil, plan yta, langt ifran uppvarmande kokanordningar som
spisar, gasbrannare, etc. .

11.Anvand inte apparaten i narheten av brannbara material.

12.Lat inte elkabeln ligga Gver kanter av ett bord eller heta ytor. _ _
1t?;. Al\ptgiaraten far aldrig lamnas utan dvervakning med motorerna igang eller stickproppen i
ett eluttag.

14. For y?terligare skydd rekommenderas att montera i en krets en jordfelsbrytare (RDC)
med en utstrom som &r inte dver 30 mA. Det méaste géras av en kvalicerad elekiriker.
15.Man bdr inte exponera apparaten eller tillbehor for hoga temperaturer (dver 60°C).
16.Tillbehor kan utbytas bara nar apparaten ar avstangd.

17 Kéttkvarntillsatsen monteras forsktigt. Felaktig montering kan orsaka dalig kvalitet av
malning och gora kniven och malningsskivor oskarpa.

18.Anvand bara originaltillbehdr som en del till apparaten.

19.0verlagra inte apparaten med for mycket kott eller for stark tryckning. Anvand bara
pamataren for att trycka. Anvandning av andra redskap kan orsaka skador pa kvarnen.
20.Kott till malning bor inte innehalla ben, brosk, senor eller vener. Storre portioner ska
skaras i mindre bitar. o o

21.Under apparatens arbete tacka inte ventilationshal pa holjet.

22.Dampa inte kvarnen i vatten eller tvatta under rinnande vatten.

23.Tvatta inte tillbehdr som monteras pa kvarnens motor.

24 Anvand inte aggressiva tvattmedel till hdljets tvattning eftersom de kan radera grafiska
information symboler som: skalor, markeringar, varningsskyltar, etc...

25.Tvatta inte metalliska delar i diskmaskiner. Aggressiva tvattmedel som anvandas i dessa
apparater orsakar svartning av dessa delar. Tvatta for hand med vanligt diskmedel. Anvand
en mjuk borste.

26.Mala inte torrt vallmofrd. Innan malning maste man koka och vatska vallmofrot.

ENHETSBESKRIVNING Kéttkvarn

1. maskinkropp 2. strombrytare (1) / bakétknapp

3. slipkammare 4. bricka

5.skjutare 6. Lasningsknapp for slipkammare
7. driva monteringshuvudet 8. skruva

9. skruvkopplare 10. kniv

11. 3 hélplattor (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. mutter

13. korv / slaktfaste 14a/ 14b.Kebbe faste

FORBEREDNING AV KOTTSLIPPER FOR DRIFT

Slipa?gregat (fig 3)

F%rk atl r?é)ntera jordningskammaren (3), satt in elementen i foljande ordning:

- Skruv

- Kniv (10) pa skruvstiftet med knivarna vanda mot halplattan

- Sedan en av halplattorna (11), med kammarens utsprang som matchar spéret pa plattans ytterkant
- Dra &t forsiktigt enheten med muttern (12)
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FORBEREDELSE AV KVINNING

1. Placera maskinhuset pa en jamn, hard yta sa att ventilationshalen inte tacks och nara ett eluttag
2. Tvétta slipkammaren med alla element, bricka (4) och pusher fére anvéndnin?.
3. Kontrollera om slipkammaren &r klar. Om inte, montera kammaren med alla element enligt figur 3.

4. Montera den monterade slipdelen i drivenheten sa att kopplingen (9) passar drivhuvudet (7). Tryck in slipdelen och vrid moturs tills
vertikal. Ett hdrbart klick hérs nér enheten ar korrekt monterad. Dra at muttern (12) pa slipkammaren (3).

5. Montera brickan (4) ovanpa slipkammaren.

ANVANDNINGEN

1. Sla pa enheten genom att trycka pa den évre delen av knappen (2) - framat. .

2. Lagg de tidigare forberedda produkterna som ska malas i slipkammaren och skjut dem med skjutstangen (5).
3. Om det behovs kan du aktivera omvanda rotationer genom att trycka pa den nedre delen av knappen (2).

PASKAPPARAT

Tillbehdret anvands for egen korvproduktion.

1. Montera uppsattningen enligt figur 4.

2. Blbtlégg de tidigare forberedda tarmhéljena (kallade rundor) i varmt vatten i cirka 30 minuter innan du fyller.

3. Lagg de vata rundorna pa utsidan av korvfastet, skjut forsiktigt ner under fyllningen och vind i dnskad langd.
KEBBE-ATTCHMENT

Bilagan anvands for att forbereda KEBBE internt.

1. Hacka koéttet tre ganger och blanda alla ingredienser i en skal. Slip blandningen tre ganger.

2. Montera uppséttningen enligt figur 4 och ersétt korvfastet med Kebble-tillbehoren. Lagg férst 14a och 6ver den 14b delar.
3. Placera den tidigare beredda blandningen som ska malas i slipkammaren och skjut dem med skjutstangen (5).
4. Forma Kebbe som illustreras i figur 5 och friterad.

STADNING OCH UNDERHALL

1. Sénk inte ned kvarnen i vatten eller andra vatskor.

2. Rengdr inte héljet med starka tvattmedel i form av en emulsion, lotion, pasta etc.

3. Rengdr metalldelarna med en mjuk borste.

4. Tvatta inte metalldelarna i diskmaskiner. Starka rengéringsmedel som anvands i diskmaskiner gor att metalldelarna blir svart. Handtvatt
metalldelarna med traditionell tvattvatska.

5. Rengor inte utrustningen monterad pa maskinens drivenhet.

TEKNISK DATA

Tillaten kontinuerlig driftstid: 10 minuter

Brottid innan ytterligare anvandning: 30 minuter

Matnin%sspénning: 220-240V ~ 50Hz

Effekt: 350W

Max. effekt: 1500W

Vi skoter om miljon. Overlamna fdrpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) sléngs i avfallsbehallare for plast. Man bér 1&mna en
gammal apparat ill en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor ldmnas for att
minska fornyad anvéndning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och Idmna dem separattill atervinningscentraler.

BEZPECNOSTNE PODMIENKY DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA SI

PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCNOST

Podmienky zaruky su odliSné, ak sa zariadenie pouziva na komercné Ucely.

1.Pred pouZitim vyrobku pozorne precitajte a dodrZujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené zneuZitim.

2.Produkt sa méa pouzivat iba v interiéri. Nepouzivajte vyrobok na Ziadny ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikéciou.

3. PouZitelné napatie je 220-240V, ~ 50Hz. Z bezpecnostnych ddvodov nie je vhodné pripojit
viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.

4 Prosim budte opatrni pri pouzivani okolo deti. Nedovolte detom hrat s produktom.
Nedovolte detom alebo fudom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.
5.VYSTRAHA: Toto zariadenie moze pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby bez skusenosti alebo
znalosti pristroja iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich bezpeénost alebo ak boli
pouceni 0 bezpe¢nom pouZzivani pristroja a su si vedomi nebezpecenstva spojeného s jeho
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prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim. Cistenie a (idrzbu zariadenia by nemali
vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto €innosti sa vykonavaju pod
dohladom.
6.Po skonceni pouzivania vyrobku vzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku z elektrickej
zasuvky, ktora drzi zastréku rukou. Nikdy nevytahuijte napajaci kabel!
7. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrcku alebo celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame slne¢né ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouZivajte vyrobok vo vlhkych podmienkach.
8.Periodicky skontrolujte stav napajacieho kabla. Ak déjde k poSkodeniu napajacieho kabla,
produkt by mal byt otoCeny na profesionalne servisné miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa
prediSlo nebezpeénym situaciam.
9. Nikdy nepouzivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol iny spdsob
spadnutia alebo poSkodeny alebo ak nefunguje spravne. NepokuSajte sa opravit poSkodeny
produkt sami, pretoZze moze viest k Urazu elektrickym pradom. PoSkodené zariadenie vzdy
odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky opravy méZu vykonavat
len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora bola urobena nespravne, moze sposobit
pouzivatelovi nebezpecnu situaciu.
10.Nikdy neumiestruijte vyrobok na hortce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych
spotrebiCov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.
11. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti horfavin.
12.Nemovaijte kabel visiet nad hranou pocitadla alebo dotykajte sa hortcich pléch.
13. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k napajaciemu zdroju bez dohladu. Aj pri kratkom
preruSeni pouzivania vypnite siet zo siete, odpojte napajanie.
14. Aby sa zabezpecila dodato¢na ochrana, odportc¢a sa nainstalovat reziduainy prad (RCD)
v napajacom okruhu, pricom zvyskovy prud nesmie byt vacsi ako 30 mA. V tejto zaleZitosti
kontaktujte profesionalneho elektrikara.
15.Makku a jej prisluSenstvo nevystavujte vysokym teplotdm (nad 60 ° C)
16.Zmenit prislusenstvo len vtedy, ked je zariadenie vypnute.
17. Brusna zostava musi byt starostlivo zmontovana. Nepresnd montaz méze spdsobit’ slaby
vykon pri bruseni a zablokovanie nozov a otvorov.
18.Pouzite len originalne prisluSenstvo dodané s bruskou.
19. NepretaZuijte zariadenie nadmernym produktom alebo prili§ tvrdy vyrobok. Pouzite iba
tlacné zariadenie na vloZenie vyrobku. Pouzivanie iného predmetu mdze poskodit brusku.
20. Maso, ktoré sa ma mletd, nesmie obsahovat kosti, Stetiny, Slachy alebo Zily. Rozstrihnite
vacsie Casti na kusky.
21. Nezakryvajte vetracie otvory v kryte, ked je zariadenie zapnute.
22. Neponarajte zostavu pohonu do vody, necistite ju pod te€ucou vodou.
23.Necistite zariadenie po¢as montaze na jednotku pohonu stroja.
24 Na Cistenie krytu nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, pretoZze mézu odstranit
informacné grafické symboly, ako su: mierka, znacky, bezpe¢nostné znacky atd.
25.Nepierajte kovoveé Casti v umyvacke riadu. Agresivne Cistiace prostriedky pouzivané v
umyvackach riadu spdsobuju, Ze kovoveé Easti su Cierne. Ru¢né umyvanie kovovych Casti
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pomocou traditnej umyvaciej kvapaliny. PouZite makku kefu.
26. Nechcem mlet suchy mak. Mak je potrebné pred brusenim napéjat a namocit.

OPIS ZARIADENIA Mlynéek na maso

1. telo stroja 2. vypinac (1) / tlacidlo spiatocky

3. mlecia komora 4. podnos

5. posunovaé 6. blokovacie tlaidlo brasnej komory
7. hlava zostavy pohonu 8. skrutka

9. skrutkova spojka 10. n6z

11. 3 platiia s otvormi (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. matica

13. priloha na parky / mésiar 14a/ 14b. priloha Kebe

PRIPRAVA MASA NA MASO NA PREVADZKU

Brusna zostava (obr. 3)

Na zostavenie uzemnovacej komory (3) viozte prvky v tomto poradi:

- Skrutka (8)

- N6z (10) na skrutkovy €ap s Eepelou smerujucou k doske otvoru

- Potom jednu z otvorov (11), pri¢om vystupok komory zodpoveda drazke na vonkajSom okraji platne
- Opatrne dotiahnite maticu (12).

PRIPRAVA GRINDERU

1. Teleso stroja polozte na rovny a tvrdy povrch tak, aby vetracie otvory neboli zakryté a blizko elektrickej zasuvky

2. Pred pouzitim umyte mleciu komoru vSetkymi prvkami, podnosom (4) a postvaom.

3. Skontrolujte, ¢i je mlecia komora kompletna. Ak nie, zostavte komoru pomocou vSetkych prvkov podfa obrazku 3.

4. Namontujte zostavenu brisnu ¢ast do pohonu tak, aby spojka (9) pasovala na hlavu pohonu (7). Zatlaéte brisnu ¢ast a otacajte ju proti
smeru hodinovych ruciciek, az kym nebude vertikalna. Pri spravnom namontovani zostavy sa ozve zvukové cvaknutie. Utiahnite maticu
(12) na mlecej komore (3).

5. Umiestnite podnos (4) na hornu €ast mlecej komory.

PREVADZKA ZARIADENIA

1. Zapnite pristroj stla¢enim hornej ¢asti tlagidla (2) - dopredu.

2. Vlozte predtym pripravené vyrobky, ktoré sa maji rozomliet, do mlecej komory a vtlacte ich pomocou postvaca (5).
3.V pripade potreby mdzete stlacenim dolnej Casti tlacidla (2) zapnut otacky dozadu.

DOPLNKOVE KUSY

Pridavné zariadenie sa pouziva na vyrobu klobas.

1. Zostavte stpravu podla obrazku 4.

2. Pred plnenim asi 30 minit namocte predtym pripravené ¢reva Criev (nazyvané rany) v teplej vode.

3. Dajte mokré naboje na vonkaj$i povrch klobasy, po¢as vypchavania jemne skiznite nadol a navifite na pozadovanu dizku.
PRIPOJENIE KEBBE

Priloha sa pouziva na internd pripravu KEBBE.

1. Mleté méso trikrat premieSajte a zmieSajte vSetky ingrediencie v miske. Zmes sa trikrat melie.

2. Zostavte supravu podla obrazku 4, pricom nastavec na klobasy nahradite nastavecmi Kebble. Najprv polozte 14a a nad nim 14b diely.
3. VloZte predtym pripravent zmes na rozomletie do mlecej komory a vtlaéte ju pomocou postvaca (5).

4. Forma Kebbe, ako je zndzornené na obrazku 5, a smazenie.

CISTENIE A UDRZBA

1. Brusku neponérajte do vody ani do inych tekutin.

2. Kryt necistite silnymi Cistiacimi prostriedkami vo forme emulzie, mlieka, pasty atd.

3. Kovové &asti vyCistite makkou kefou.

4. Kovové Casti neumyvajte v umyvackach riadu. Silné Cistiace prostriedky pouzivané v umyvackach riadu spdsobuiju, Ze kovové Casti
z&ernali. Ruéné umyvanie kovovych €asti pomocou tradiéného umyvacieho prostriedku.

5. Necistite zariadenie namontované na jednotke pohonu stroja.

TECHNICKE DATA

Pripustny as nepretrzitej prevadzky: 10 minut

Cas prestavky pred dal$im pouzitim: 30 minat

Napéjacie napatie: 220 - 240 V ~ 50 Hz

Vykon: 350 W

Max. Vykon: 1500W

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebia mozu predstavovat riziko pre zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na

E&arostlivosf 0 Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunainy odpad!
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ITALIANO
CONDIZIONI DI SICUREZZA ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA DELL'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI
Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commerciali.
1.Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e rispettare sempre le seguenti
istruzioni. Il produttore non € responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio.
2. |l prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione.
3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~ 50 Hz. Per motivi di sicurezza non € opportuno
collegare piu dispositivi a una presa di corrente.
4. si prega di essere prudenti quando si utilizza in giro per i bambini. Non lasciare che i
bambini giochino con il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono
il dispositivo di usarlo senza supervisione.
5. AVWERTENZA: questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore agli
8 anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o persone senza
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e
sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero
giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere
eseguite dai bambini, a meno che non abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita
siano svolte sotto supervisione.
6.Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente
la spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!
7. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo nell'acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche quali luce diretta del sole o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita.
8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza
professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.
9. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se é stato fatto
cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di
riparare da soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Trasformare
sempre il dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo.
Tutte le riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti del servizio autorizzati.
La riparazione eseguita in modo errato puo causare situazioni pericolose per l'utente.
10. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli
elettrodomestici della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.
11. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.
12. Non lasciare che il cavo penda sul bordo del contatore o tocchi superfici calde.
13. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando I'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
I'alimentazione.
14. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di corrente
residua (RCD) nel circuito di potenza, con una corrente residua non superiore a 30 mA.
Contattare I'elettricista professionista in questa materia.

15. Non esporre il tritacarne ed i suoi accessori ad alte temperature (sopra i 60 ° C)
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16. Sostituire gli accessori solo a dispositivo spento.
17. Il gruppo di macinazione deve essere accuratamente assemblato. Un assemblaggio
idmlp][eciso puod causare prestazioni di macinatura scadenti e smussare la lama e la piastra

el foro.
18. Usare solo gli accessori originali forniti con la smerigliatrice.
19. Non sovraccaricare il dispositivo con prodotti in eccesso o spingendo troppo il prodotto.
Utilizzare solo il dispositivo di spinta per spingere il prodotto dentro. L'uso di altri oggetti puo
danneggiare la smerigliatrice.
20. La carne da macinare deve essere priva di 0ssa, spine, tendini o venature. Taglia le parti
piu grandi in pezzi.
21. Non coprire i fori di ventilazione nell'alloggiamento quando la macchina € accesa.
22. Non immergere il gruppo di trasmissione in acqua, non pulirlo sotto I'acqua corrente.
23. Non pulire I'apparecchiatura mentre € montata sul gruppo di azionamento della
macchina.
24. Non usare detergenti aggressivi per pulire I'alloggiamento, in quanto potrebbe rimuovere
i simboli grafici informativi come: scala, segni, marchi di sicurezza, ecc.
25. Non lavare le parti metalliche nelle lavastoviglie. Agenti di pulizia aggressivi utilizzati
nelle lavastoviglie fanno si che le parti metalliche diventino nere. Lavare a mano le parti in
metallo con il tradizionale detersivo per piatti. Usa la spazzola morbida.
26. Non macinare semi di papavero secchi. Il seme di papavero deve essere cotto a vapore
e inzuppato prima di macinare.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO Tritacarne

1. corpo macchina 2. interruttore di accensione (1) / pulsante retromarcia
3. camera di macinazione 4. vassoio

5. pulsante 6. pulsante di blocco della camera di macinazione

7. testa del gruppo di trasmissione 8. vite

9. accoppiatore a vite 10. coltello

11. Piastre a 3 fori (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. dado

13. accessorio salsiccia / macellaio 14a/ 14b. Accessorio kebbe

PREPARAZIONE DELLA MACINATRICE PER FUNZIONAMENTO

Gruppo di macinazione (fig 3)

P\e}r m(o;)tare la camera di messa a terra (3), inserire gli elementi nel seguente ordine:

- Vite

- Coltello (10) sul perno della vite, con le lame rivolte verso la piastra del foro

- Quindi una delle piastre dei fori (11), con la sporgenza della camera corrispondente alla scanalatura sul bordo esterno della piastra
- Stringere delicatamente il gruppo con il dado (12)

PREPARAZIONE DELLA SMERIGLIATRICE

1. Collocare il corpo macchina su una superficie uniforme e dura, in modo che i fori di ventilazione non siano coperti e vicino a una presa di

corrente

2. Prima dell'uso lavare la camera di macinazione con tutti gli elementi, il vassoio (4) e lo spintore.

?. Controllare se la camera di macinazione e completa. In caso contrario, assemblare la camera utilizzando tutti gli elementi, secondo la
igura 3.

4. Montare la parte di rettifica assemblata nell'unita in modo che I'accoppiatore (9) si adatti alla testa dell'azionamento (7). Premere nella

parte di rettifica e ruotare in senso antiorario fino a quando non € verticale. Si sente un clic udibile quando il gruppo & montato

correttamente. Stringere il dado (12) sulla camera di macinazione (3).

5. Montare il vassoio (4) sulla parte superiore della camera di macinazione.

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

1. Accendere il dispositivo premendo la parte superiore del pulsante (2) - in avanti.

2. Mettere i prodotti precedentemente preparati da macinare nella camera di macinazione, spingendoli con lo spintore (5).
3. Se necessario, & possibile attivare le rotazioni inverse premendo la parte inferiore del pulsante (2).

ATTACCO ALLA SALSICCIA

L'allegato ¢ utilizzato per la produzione di salsicce interna.

1. Montare il set come in figura 4.

2. Immergere gli involucri intestinali precedentemente preparati (chiamati rounds) in acqua calda per circa 30 minuti prima del riempimento.
3. Mettere i giri bagnati sulla parte esterna dell'attacco per salsicce, far scorrere delicatamente verso il basso durante il ripieno e avvolgere
per la lunghezza preferita.

ATTACCO KEBBE

L'allegato viene utilizzato per la preparazione interna di KEBBE.

1. Trita la carne tre volte e mescola tutti gli ingredienti in una ciotola. l\fl&cina il composto tre volte.



2. Mo?‘t‘al\)re il set come in figura 4 sostituendo I'attacco per salsiccia con gli accessori Kebble. Innanzitutto inserendo le parti 14a e sopra di
essa 14b.
3. Mettere la miscela precedentemente preparata da macinare nella camera di macinazione, spingendola con lo spintore (5).
4. Formare Kebbe come illustrato nella figura 5 e friggere.
PULIZIA E MANUTENZIONE
1. Non immergere la smerigliatrice in acqua o altri liquidi.
2. Non pulire I'involucro utilizzando detergenti aggressivi sotto forma di emulsione, lozione, pasta, ecc.
3. Pulire le parti metalliche con una spazzola morbida.
4. Non lavare le parti metalliche nelle lavastoviglie. Forti detergenti usati nelle lavastoviglie fanno diventare nere le parti metalliche. Lavare
a mano le parti metalliche usando il tradizionale detersivo per piatti.
5. Non pulire I'apparecchiatura montata sul gruppo trasmissione della macchina.
DATI TECNICI
Tempo di funzionamento continuo consentito: 10 minuti
Tempo di pausa prima di un altro uso: 30 minuti
Tensione di alimentazione: 220-240 V ~ 50 Hz
Potenza: 350 W.
Max. Potenza: 1500W
Prendersi cura dell'ambiente

Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
]

potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.
Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

CPIMCKM
YBJETW 3A CUT'YPHOCT BAXHE YMYTE O CUT'YPHOCTW YINOTPEBE MOJTMMO
BAC [JA NPOYUTAJTE WU MOTNELAJTE 3A BYLY RE PEOEPEHLE
Ycnosw rapaHLmje cy pasnnmyunTu, ako ce ypehaj Kopuctu y KomepLujanHe capxe.
1. MNpe ynotpebe npon3soga Naxrb1BO NpoUNTajTe 1 YBEK Ce NpuapkasajTe creaehnx
ynytctaea. [pon3ssofjay Huje oaroBopaH 3a 1o kaksy LUTETY HacTany 36or
anoynotpebe.
2.IMpomnsBog ce KOpUCTW Camo y 3aTBOPEHOM NPOCTOPY. HEMO]Te KOPUCTUTY NPOM3BOL 3a
Buro Kojy CBPXY Koja Huje koMnaTnbunHa ca keHOM NPUMEHOM.
3.Baxehu HanoH je 220-240B, ~ 50X3. 13 curypHOCHUX pa3nora Huje NpuKnagHo noBesaty
BULWE ypehaja Ha jedHy YTUYHULLY.
4. byguTe onpesHu kaga KopucTuTe oko ajele. He fo3sonuTe geuy aa ce urpajy ca
npom3soaoM. He gossonute aeuy unu ocobama koje He nosHajy ypehaj aa je kopucre 6e3
Haasopa.
5.YMMO30PEHE: OBaj ypefaj mory kopuctuTu gjeua crapuja oa 8 roauHa u ocobe ca
CMabEHUM PU3NYKNAM, OCJETUITHUM UIM MEHTANHUM CNOCOBHOCTUMA, U ocobe Be3
MCKYCTBa UNW 3Hakba 0 ypehajy, camo nof Hag3opom ocobe 04roBOPHE 3a HIXOBY
CUTYPHOCT, UM ako ¢y Aobunn nHeTpykumje o 6es3begHom kopuwherby ypehaja u ga cy
CBECHU OMACHOCTY Koje Cy NoBe3aHe ca kberosum pagom. fela He 6u Tpebano fa ce
urpajy ca ypehajem. Yuwwhere 1 ogpxasarse ypehaja He 61 Tpebano ga ce BpLum og
CTpaHe AeLe, OCUM ako Cy CTapuju o4 8 roanHa 1 0Be akTUBHOCTM Ce CMPOBOAE NOA
HaJ30poM.
6.HakoH LTOo 3aBpLunTe ca KopuwiherweM Npon3Boaa, YBEK 3anaMmTuTe 4a Naxrb1eo
W3BagmMTe yTUKaY 13 YTUYHULLE KOja APXKM YTUYHULY pyKOM. Hukaga He ByuuTe kabn 3a
Hanajare !!!
7. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajare, yTukady unu yutas ypehaj y Bogy. Hukaga He
n3naxwTe Npom3Bog aTMOCEEPCKIM YCIOBIUMA Kao LUTO Cy AMPEKTHA CyHYeBa CBETOCT
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WK k1wa utg. Hukaga He KopucTuTe NPOM3BOA Y BNAXHUM YCroBUMA.

8.MeproanyHo npoBepuTe CTare kabna 3a Hanajatbe. AKO je kabn 3a Hanajarbe owTeheH,
npou3sog Tpeba OKpeHyTU Ha NPoeCoHarHy cepBIUCHY Nokauujy Koja he ce 3ameHunTy
kako Bu ce n3berne onacHe cutyaumje.

9.Hvkag He kopucTMTE NPOM3BOA Ca oTENEeHUM Kabiom 3a Hanajare UK ako je UCnyLTEH
UK owuTeneH Ha HeKN ApYru HauWH UMK ako He paaw UcnpaeHO. He nokyluaeajte camu
nonpasuTK owTeheHn Npoun3Bos jep TO MOXe AOBECTW A0 eNnekTpuyHor yaapa. Owrehexu
ypehaj yBek okpehute Ha NpoecoHanHy CepBUCHY nokawujy kako Bucte ra nonpasunm.
Cse nonpaske mory 06aBuTn camo oenalheHn cepeucepu. HemcnpasHa nonpaska Moxe
NpOY3pOKOBATW OMacHe cuTyaLyje 3a KOPUCHMKA.

10.Hukag He cTaBrbajTe Npou3sog y 613nHY TOMAUX UMK TONUX NOBPLLMHA UIN KyXWUHCKUX
ypefaja kao LUTO cy enekTpuyHa nehHuua unm NNUHCKA NNaMeHwK.

11. Hnkapa HemojTe KopucTUTU Npon3sog 6nn3y 3anarbusux Martepuja.

12.He po3sonuTe aa kabn BucK npeko nsunue Bpojaya unm goavpyje Bpyhe noBpLunHe.
Hukaga He ocTaBrbajTe NPon3Bo NPUKIbYYEH Ha U3BOP Hanajaa 6e3 Haasopa. Yak v kapa
je ynotpeba npekuHyTa Ha KpaTko, UCKIbYYUTE je N3 MPEXeE, UCKIbYYNUTE Hanajarse.

14. [1a 6u ce 06e3bujequnna gogaTHa 3awlTuTa, npenopyuyyje ce yrpaguti ypehaj 3a
3aapxasawe cTpyje (PLL) y cTpyjHu kpyr, ca npeoctanom cTpyjom He Behom og 30 MA.
Obpatute ce NpotheCMOHaNHOM ENEKTPUYapy No OBOM MTakby.

15. HemojTe nsnarat Meco 3a MIbeBEHE U HErOBE JOAATKE BUCOKUM TEMMNEpaTypama
(n3nag 60 ° L)

16.MpomennTe npubop camo kaga je ypehaj UCKIby4eH.

17. Cknon 3a bpyLuere Tpeba naxrbnBo cacTaBuTi. HeTayHa MOHTaXa MOXeE
NPOY3poKoBaTy fnoLle nepdopmaHce BpyLuera U 0TyNrbMBakbe HoXa 1 0TBOpa.

18. KopucTtute camo opuriHanHy JogaTtHy onpemy UCrnopyyeHy ca bpycunuuom.

19. HemojTe npeonTepeTuT ypehaj BULLKOM NPOKU3BOAa UK npejako rypatit Npon3BoA.
Ynotpujebute camo noTuckuBaY 3a rypare nponssoaa. Kopuwrere apyrux npeameta
MOXe OLTeTUTH Bpycunnuy.

Meco koje ce Merbe Tpeba fa byae 6e3 kocTujy, Xxpckasuua, TeTuBa unu BeHa. Mspexute
Behe enoBe Ha fenose.

21. HemojTe NOKp1BaTH BEHTUNALMOHE OTBOPE Y KYNMLLTY 10K je MalunHa YKibyveHa.
22.He ypatbajTe cKron noroHa y Body, He YCTUTE ra noj Tekyhom BogoM.

23.He unctute onpemy 0K je MOHTUpaHa Ha MOrOHCKOM CKIOMY MaLuHe.

24. HemojTe KOpUCTUTI arpecvBHe eTepLieHTe 3a Yuwwhere KyhuiiTa, jep Mory YKIoHUTK
WHopMaTMBHE rpacuuke cumbone Kao LITO Cy: ckana, 3HaKoBW, 03HAKE CUTYPHOCTW, UTA.
25. HemojTte npaTtu MeTanHe 4enose y MallMHaMa 3a npare CyfoBa. ArpecvsHa cpeacTea
3a ynwherse Koja ce KOpUCTe Y MaluMHaMa 3a npawe CyAoBa Y3poKyjy LipHe MeTanHe
penose. MeTtarnHe aujenose onepute pyvyHo NoMohy TpaguumoHanHe TekyhuHe 3a npame.
Kopuctute mekaHy YeTky.

26. HemojTe mneseT cyBo mak. MakoBo ceme Tpeba naputi 1 HaTonuTu npe GpyLuekba.

ONNC YPEBAJA Meco 3a mrbeBetbe Meca
1. kyhuwwTe MalumHe 2. npekupay Hanajarba (M) / Tactep 3a Hasag
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3. KOMOpa 3a MIbeBEHE 4. nnagatrb

5. NOTUCHMK 6. pyrme 3a 3akrbyyaBare OpycHe komope
7. rnasa cKrona noroHa 8. Bujak

9. BujaK cnojHuLa 10. HoX

11. 3 nnoye ¢ pynama (3 MM, 5 MM, 7 MM) 12. matnya

13. npunor 3a kobacuue / mecap 14a/ 146. npueutak Kebe

NMPUNPEMA rPYHIEPA 3A MECO 3A PAl

Cknon 6pyLera (cnuka 3)

3a cacTaBrbatbe KOMOpe 3a y3eMrbete (3) yMETHUTE enemeHTe cnefehum pegocnesom:

- BujaK (8)

- Hox (10) Ha 3aBpTatby, ca HOXEeBMMA OKPEHYTUM Npema nioum ¢ pynama

- 3aTm jeaHa nnoya ¢ pynama (11), ca n3doyerem komope Koju OAroBapa YTopy Ha CMOSBbHOj MBULW NNOYe

- CKION laraHo 3aTerHuTe Matuuom (12)

NMPUNPEMA rPVBA

1. MoctaBuTe KyhWLUTE MaLUMHE Ha paBHY, TBPAY NOBPLUMHY Tako Aa BEHTUNALMICKW OTBOPY HICY NPEKPUBEHM 1 BNn3y yTUYHULE

2. Tpe ynotpebe ucnepute komopy 3a OpyLuere ca CBIM eneMeHTUMa, Naauuom (4) u rypadem.

3. MNpoBepuTe fa N je komMopa 3a MreBete rotoBa. AKo He, cactaBuTe KOMOpY KopucTehu CBe enemeHTe, npema crvuy 3.

4. MoHTUpajTe cacTaBrbeHu e0 3a MIbeBeH:E Yy MOroH Tako Aa cnojHuua (9) ogroeapa rnasw noroHa (7). MputucHUTe feo 3a MIbeBEHE 1
3aKpeHWUTE Y CMepy CyNpOTHOM Of Ka3arbke Ha caTy [0 BepTvkanHe Bpe[HoOCTM. Yyje ce 3By4HM KWK kafia je CKIon NpaBuiHO NOCTaBIbEH.
3aterHute matuuy (12) Ha komopy 3a BpyLuerse (3).

5. MoHTupajTe nocyay (4) Ha BpX KOMOPE 33 MILEBEHE.

MOCNOBAHE YPEDHAJA

1. Ykrbyuute ypehaj npuTUCKOM roprer Aena ayrmeta (2) - Hanpeg.

2. CTaBuTe NpeTXoAHO NPUNPEMIbeHe NPOU3BOAE Y 3eMIbY 3a MIbeBet:e, rypajyhu nx rypayem (5).

3. Ako je noTpebHO, MOXETe YKIby4nTH 0OpHYTE poTaLMje MPUTMCKOM Ha A0HW e0 AyrMeTa (2).

MPUKIbYYAK CAYCATE

lpunor ce kopuCTK 3a NPOM3BOAY KobacuLa y 3eMrbu.

1. CacTaBuTe ceT npema cnuuu 4.

2. MNoTonuTe NpeTX0AHO NPUNPEMIbEHE LIpEBHE LipeBe (3BaHe OKpYrnuLe) y Tonnoj Boau oko 30 MUHYTa npe nyketba.

3. CtaBuTe BnaxHe OkpyrnuLe Ha crorballikby CTpaHy AoAaTka 3a kobacuuie, bnaro ux KnuaHUTE Npema Aorbe 3a BpEME Mykersa 1
HaBwjajTe Mo Xerbu.

KEBBE NMPmnor

MMpuror ce kopucTy 3a yHyTpaLukby npunpemy KEBBE.

1. Meco Meco cuUTHO onepuTe TpX NyTa M CBE cacTojke NomeLuajTe y nocyay. MpLuasuTe cmecy Tpu nyTa.

2. CacraBuTe ceT npema cnvum 4 v 3ameHuTe goaatak 3a kobacuue ca HacTasLyma 3a Ke66ne. Mpso cTasuTe 14a, a npeko Hera genose
146.

3. CtaBuTE NPETXOAHO MPUMPEMIBbEHY CMELLY Y MIeBeHy KOMOpY, rypajyhm ux rypayem (5).

4. ObnukyjTe Kebbe kao LITO je NpukasaHo Ha cnuum 5 u npxuTe ra.

YNLITREHE N OIPYKABAHE

1. HemojTe ypatbat OpycuniLly y BoAy Unm ipyre TEHHOCTH.

2. He unctute kyhuwre jakum aeteplieHTMa y 0Bnnky emynauje, nocroHa, nacrte v ci.

3. OuncTuTe MeTanHe aujenoBe MEKOM YETKOM.

4. He nepuTte MeTanHe Aenose y MaluMHama 3a CyAoBe. Jaka CpefcTBa 3a unlihetbe Koja Ce KOpUCTe y MaluvHama 3a CyaoBe Y3pokyjy Aa
MeTanHu AenoBm NoCTaHy LpHW. PyyHo ncnepute MeTanHe Aenose Kopuctehu TpaanLmMoHanHy TeYHOCT 3a npatbe.

5. He uncTute onpemy MOHTUpaHy Ha CKIon NoroHa MalLvHe.

TEXHWYKM NOOALN

[lo3BorbeHo HenpekuaHo Bpeme paga: 10 MuHyTa
May3a npe gpyre ynotpe6be: 30 MuHyTa

HanoH Hanajarsa: 220-240B ~ 50X3

Chara: 350B

Makc. cHara: 1500B

oanoxuTe ux y ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhexu ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha
HameHcKe cakynrbaHe Tadke 360r OLITPUX KOMMOHEHTU, LLITO MOXeE YTULLATU Ha XXMBOTHY CPEAMHY.

E 3a 3alTUTY XKUBOTHE CPeaVHe: MONMMO Bac Aa OABOjUTE KApPTOHCKe KyTuje 1 NMacTuyHe Kece 1
N HemojTe ognaratv oBaj ypehaj y 3ajeaHuuky Kopny 3a oTnarke.
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SIKKERHEDSBETINGELSER VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRZRENDE

SIKKERHEDSVEJLEDNING Lees venligst omhyggeligt og hold dig til fremtidige referencer
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1.Ved at bruge produktet skal du leese omhyggeligt og altid overholde fglgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.

3. Den geeldende spaending er 220-240V, ~ 50Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontak.

4 Veer forsigtig, nar du bruger omkring bgrn. Lad ikke bgrnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed kan anvendes af barn over 8 ar og personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til
enheden, kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de
blev instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er
forbundet med dens drift. Barn bar ikke lege med enheden. Renggring og vedligeholdelse
af apparatet ber ikke udfgres af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter
udferes under tilsyn.

6.Hvis du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at tage forsigtigt stikket ud
af stikkontakten, der holder stikket ud med handen. Traek aldrig stremkablet !!!

7. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet
under de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet
under fugtige forhold.

8. Kontrollér strgmkabelens tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal produktet drejes
til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige situationer.

9. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stad. Skift altid den
beskadigede enhed til et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer kan
kun udferes af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.

10.Udszet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kokkenudstyr som den elektriske ovn eller gasbraender.

11. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.

12. Lad ikke ledningen haenge over kanten af teelleren eller rgre varme overflader.

13. Lad aldrig produktet forbinde til stremkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i en
kort periode, skal du slukke for det fra netvaerket, tag stikket ud af stikkontakten.

14.Ved at give yderligere beskyttelse anbefales det at installere resterende strgmforsyning
(RCD) i stremkredslabet, med reststram ikke mere end 30 mA. Kontakt professionel
elektriker i denne sag.
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15.Udga ikke kadkvaernen og dens tilbeher til hgje temperaturer (over 60 ° C)

16.Vend kun tilbehar, nar enheden er slukket.

17. Slibesamlingen skal forsigtigt monteres. Ukorrekt montering kan medfare darlig
slibepraestation og kniv- og hulpladeblaesning.

18. Brug kun originalt tilbehgr, der leveres med.. slibemaskinen.

19. Overbelaste ikke enheden med overskydende produkt eller skubbe produktet i for hardt.
Brug kun skyderen til at skubbe produktet ind. Brug af andet objekt kan beskadige mallen.
20. Det kad, der skal jordes, skal veere fri for knogler, gristler, sener eller arer. Skeer de sterre
dele i stykker.

21. Deek ikke ventilationshullerne i huset, mens maskinen er teendt.

22. Set ikke drevmonteringen i vand, renggr den ikke under rindende vand.

23. Renggr ikke udstyret, mens det er monteret pa maskinens drevmontering.

24. Brug ikke aggressive renggringsmidler til at renggre huset, da det kan fierne de
informative grafiske symboler som: skala, tegn, sikkerhedsmaerker osv.

25. Vask ikke metaldele i opvaskemaskiner. Aggressive rengaringsmidler, der anvendes i
opvaskemaskiner, forarsager, at metaldelene bliver svarte. Handvask metaldele ved hjelp af
traditionel opvaskemiddel. Brug blgd barste.

26. Ma ikke tarre tarre valmuefrg. Valmuefraet skal dampes og gennemblades fer slibning.

ENHETSBESKRIVELSE Kadslibemaskine

1. maskinhus 2. stremafbryder (1) / omvendt knap
3. slibekammer 4. bakke

5. skubber 6. Slipkammer til slibekammer

7. drev monteringshoved 8. skrue

9. skruekobling 10. kniv

11. 3 hulplader (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. motrik

13. palser / slagter vedhaeftning 14a/ 14b.Kebbe vedheeftet fil

FORBEREDELSE AF K@DSLIPPER TIL BETJENING

Slibesamling (fig. 3)

For at samle jordningskammeret (3) skal du indszette elementerne i faelgende raekkefalge:

- Skrue (8)

- Kniv (10) pa skruestiften med knivene vendt mod hulpladen

- Derefter en af hulpladere (11), hvor kammerets fremspring matcher rillen pa pladens udvendige kant
- Speend forsigtigt enheden med matrikken (12)

FREMSTILLING AF KVINTER

1. Placer maskinhuset pa en jeevn, hard overflade, sa ventilationshullerne ikke er deekket og teet pa en stikkontakt

2. Far brug vaskes slibekammeret med alle elementer, bakke (4) og skubber.

3. Kontroller, om slibekammeret er komplet. Hvis ikke, monter kammeret ved hjeelp af alle elementer i henhold til figur 3.

4. Monter den samlede slibedel i drevet, s& koblingen (9) passer til drivhovedet (7). Tryk pa slibemassen, og drej mod uret, indtil lodret. Et
herbart klik heres, nar enheden er monteret korrekt. Spaend metrikken (12) pa slibekammeret (3).

5. Montér bakken (4) oven pa slibekammeret.

ANVENDELSESFUNKTION

1. Teend enheden ved at trykke pa den gverste del af knappen (2) - fremad.

2. Leeg de tidligere forberedte produkter, der skal males, i slibekammeret, og skub dem med skubben (5).

3. Hvis det er ngdvendigt, kan du teende omvendte rotationer ved at trykke pa den nederste del af knappen (2).

Palseattagelse

Tilbehgret bruges til egenproduktion af palser.

1. Saml szetet i henhold til figur 4.

2. Bled de tidligere tilberedte tarmhylstre (kaldet runder) i bled i varmt vand i cirka 30 minutter for fyldning.

3. Leeg de vade runder pa ydersiden af polsefestet, skub forsigtigt ned under fyldning og vind i den foretrukne laengde.
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KEBBE-TILBEH@R

Vedhaeftningen bruges il intern forberedelse af KEBBE.

1. Hakk kadet tre gange og bland alle ingredienser i en skal. Slib blandingen tre gange.

2. Saml seetet i henhold il figur 4, og udskift pelseforstyret med Kebble-vedheeftningerne. Forst seettes 14a og over det 14b dele.

3. Saet den tidligere forberedte blanding, der skal males, i slibekammeret, og skub dem med skubben (5).

4. Form Kebbe som illustreret i figur 5 og dyb yngel.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Seenk ikke maleren i vand eller andre veesker.

2. Renggr ikke kabinettet ved hjeelp af steerke vaskemidler i form af en emulsion, lotion, pasta osv.

3. Renger metaldelene med en blad barste.

4. Vask ikke metaldelene i opvaskemaskiner. Steerke rengeringsmidler, der bruges i opvaskemaskiner, far metaldelene il at blive sort.

Handvask metaldele ved hjeelp af traditionel opvaskemiddel.

5. Rengar ikke udstyret, der er monteret pa maskinens drevmontering.

TEKNISK DATA

Tilladt kontinuerlig driftstid: 10 minutter

Pausetid inden anden brug: 30 minutter

Forsyningsspaending: 220-240V ~ 50Hz

Effekt: 350W

Maks. effekt: 1500W
Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal

E returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske

enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

|

opbevares separat.

YKPAIHCbKA
YMOBW BE3MEK BAXIMBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKM BE3MNEKM BUKOPUCTAHHSA
BYIb TACKA, MPOYUTAWTE BHUMATENBHO TA 3BEPIFAUTE ANA BYOVHKY
YMOBM rapaHTil BigpisHAOTLCA, AKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCA B KOMEPLIMHUX LiNsX.
1.Mepen BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY YBAXKHO NpOYUTaNTe Ta 3aBXau LOTPUMYNATECH
HACTYMHMX IHCTPYKLiN. BUpoOHUMK He Hece BiAMNOBiAanbHOCTI 3a Oyab-aki 30UTKu,
CNpUYMHEHI BYab-AKUM HENPABUIBHUM BUKOPUCTAHHSM.
2.MpoayKT MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TifbKM B NpUMILLEHHI. He BukopucToByiiTe Bupib ans
Oyab-sKuX Linen, siki He CyMICHi 3 MOro 3aCTOCYBaHHSM.
3.BukopuctoByeTbes Hanpyra 220-240B, ~ 50y, 3 MipkyBaHb 6e3neku He BapTo
NigKIYaTy Kiflbka NPUCTPOIB [0 OAHIET PO3ETKM.
4.bynbTe 0bepexHi nig Yac BUKOpUCTaHHS AiTen. He fo3BonsanTe AiTaMm rpaty 3
npoAaykToM. He go3sonsunTe gitam abo ntoasm, ski He 3HatoTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATH
voro 6e3 Harnsay.
5.YBATA: Llen npucTpin MoXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMM CTapLue 8 pokiB Ta ocobamu 3i
3HKEHUMM (i3NYHUMK, CEHCOPHUMU ab0 PO3yMOBMMM MOXIMBOCTAMM abo ocobamu, siki
He MaloTb A0cBigy abo 3HaHb NPO NPUCTPIN, TiNbKK Nig HarnsaoM ocobw, BiaNoBIAaNbHOI
3a ix 6e3neky, abo SKLLO BOHU NPOIHCTPYKTOBAHI Npo Be3neyHe BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO |
3HatoTb Npo Hebe3anekw, NOB'A3aHi 3 Moro exkcnnyaradieto. [iTn He NOBUHHI rpaTh 3
npucTpoeM. MpubupaHHa Ta TexHIYHe 0BCryroByBaHHs NPUCTPOIO HE NOBUHHI
30IMCHIOBATMCA OITbMU, SIKLLLO BOHM HEe JOCATM 8-piYHOrO BIKY, i Lii 3aX0au 34iNCHIO0THCS
Mig Harnaaom.
6.Micns 3aBepLUeHHs BUKOpUCTaHHS BUpODY 3aBXau nam'atante, Wo 06epexHo BUUMITL
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BUIIKY 3 PO3ETKU, L0 TPUMAE PO3ETKY PYKOH. Hikonu He TarHiTb cunosui kabenb !

7. Hikonu He knagitb kabenb X1BNEHHS, WTencenb abo BeCb NpUCTpIit y Bogy. Hikonu He
nipgasanTe BUPiO aTMOCEPHUM YMOBaM, TakuM K NpsiMe COHsSYHe CBiTNo abo gou, i T.4.
Hikonn He BUKOpPUCTOBYITE BUPIO Y BOMOTMX YMOBAX.

8. MNepiognyHo nepeBipTe CTaH Kabento XuUBNeHHS. AKLO kabenb KUBNEHHS NOLUKOMKEHO,
BMPi® HeoOXiaHO NOBEPHYTM Y NPOIECIHE MicLe ANs 3aMiHK, 06 YHUKHYTY HeGe3neyHmux
cuTyaujin.

9.He BukopucToByiTe BUPID i3 NOLIKOMKEHUM Kabenem xuBneHHs abo SKLLO BiH BNaB abo
MOLUKOMKEHNA iHLWMM cNocobom abo SKLLO BiH HE NpaLoe HaNeXHUM YnHoM. He
HamaranTecs CaMOCTIliHO BiPEMOHTYBATW HECMPaBHUIA BMPIO, OCKINbKM LiE MOXe NPU3BecTu
[0 YPAXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXau nepeBepTanTe NOLIKOMKEHUI NPUCTPIN Y
npodeciinHe MicLie Ans 0bcnyroByBaHHs. YCi pEMOHTHI poBOTU MOXYTb BUKOHYBATW NLIE
aBTOPK30BaHi cnevianicTi cnyxou TexHiyHoro 06¢nyroByBaHHs. HenpaBunbHO BUKOHAHWIA
PEMOHT MOXe CNPUYMHUTI HeBEe3neyHi cuTyallii Ans Kopuctysava.

10. Hikonu He knagiTb BUpiO Ha rapsdy abo Tenny noBepxHio abo Nobnmay Heto, a Takox Ha
npunaau KyxHi, Taki Ik eNeKTpuyHa niv abo rasoBuid NasnbHKUK.

11. Hikonm He BUKOPUCTOBYMTE NPOAYKT BGrIM3bKW O FTOPHOUMX PEYOBUH.

12.He fo3BonsiTe LWHYPY NOBICUTU Ha Kpai NiYnribHKa abo TOPKHYTMCA rapsumx
NOBEPXOHb.

13.He 3anuwwaiTe npuCTpii NgKNOYEHNM 40 MKepena XuBneHHs 6e3 Harnaay. Hasitb y
BMNAZKY KOPOTKOYACHOrO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb OT0 3 MEPEXI, BIKIHOYITb XUBMEHHS.
14.[ins 3abe3neyeHHs 4OAATKOBOTO 3aXMUCTy PEKOMEHAYETLCS BCTAHOBUTH B CUITOBOMY
KOHTYPI NpuCTpii BiacikaHHa cTpymy (RCD) 3 3anuwwkoBum cTpymom He GinbLue 30 MA.
3BEpHITLCS A0 NPOPECINHOMO eNeKTPUKa 3 LibOro NUTaHHS.

15. He nipgaBaiite M'acopy6bky Ta ii npunaaasam sucoki Temnepatypy (suwe 60 ° C)
16.3MiHUTK akcecyapu TinbKW TOAI, KONM NPUCTPIN BUMKHEHO.

17 MawwHa wnicyBaHHs NOBUHHA ByTH peTenbHO 3ibpaHa. HeToUHICTb MOHTaXy MOXe
NPWU3BECTW [0 NOTipLLIEHHS NPOAYKTUBHOCTI LWNidhyBaHHS, a TaKoX [0 3aTynSIeHHs HoXa Ta
OTBOpiB.

18.BukopuncToBymTe TirbKK OpUriHanbHi akcecyapy, WO NOCTaBNAOTLCS 3 LWIiPyBabHOK
MaLLWHOI0.

19.He nepeBaHTaxyinTe NPUCTPIN HAAMWLLKOBMM NPOAYKTOM abo 3aHaAToO CUbHO
LUTOBXaMTE BMPIO. BUKOPUCTOBYITE TiNbKM LUTOBXAY, W06 YCyHYTU BUPI6. BukopucTaHHs
iHLWOro 06'ekTa MOXe NOLLKOAUTM NoApiGHI0BaY.

M'aco, Wwo nignsrae 06pobuj, NOBUHHE BYTK BiflbHAM Bif KICTOK, XPSILLIB, CYXOXWb abo BeH.
PospixTe GinbLUi YaCTUHU HA YaCTUHM.

21. He 3akpuBaiTe BEHTUNALiIMHI OTBOPKU B KOPNYCi MK YBIMKHEHIN MaLLMHI.

22.He 3aHyptonTe npuBig y BOAY, HE YACTITb MOrO Mid NPOTOYHOK BOAOH.

23. He uuncTiTb 06nagHaHHS, KONW BiH BCTAHOBMEHMI Ha NPUBOZI MaLLMHW.

24. He BUKOpUCTOBYWTE arpecuBHi M1IOYi 3aC0BK ANs OUMLLIEHHS KOPNYCY, OCKINbKM Lie MOXe
BMAANWUTY iHOpMaLLiiHi rpadpiuHi CUMBONK, TakKi SiK: LWKana, 3Haku, 3Haku 6e3neku, i T.4.
25. He muiTe MeTanesi Aetani B NOCYAOMUAHUX MaLLMHaX. ArpecuBHI YMCTadi 3acobu, Lo
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BMKOPUCTOBYIOTBCS B MOCYAOMUAHNX MaLLMHAX, NPU3BOAATL 40 YOPHUX MeTaneBux
fetanen. BpyyHy Mutn MeTanesi feTani 3a ONOMOrow TpaauUinHOi MUYOI PiguHW.
BukopucToByiTE M'SIKY LLITKY.

26.He meniTb cyxe makoBe 3epHO. MakoBe 3epHO HeOOXigHO NponaptoBaTh i 3aMoYyBaTm
nepes nNoapibHEHHSM.

ONC OBNAOHAHHA M'sacopybka

1. Kopnyc MaLnHL 2. nepemuka xmenenHs (1) / kHonka pesepcy
3-a wnicpysanbHa kamepa 4-i noToK

5. wrosxay 6. kHonka BrokyBaHHs kamepu LuniyBaHHs
7. ronoska y 36opi npueogy 8. rBUHT

9. rBMHTOBa My(hTa 10. Hix

11. 3 nnactuum 3 otBOpPaMK (3 MM, 5 MM, 7 MM) 12. ranka

13. rapHip ans kos6ac / M'siCHUK 14a/ 146. kpinneHHst Kebe

MIArOTOBKA M'ACHOIrO MONTOMA NS OMNEPALT

LUnicpysanbHmia By3on (puc. 3)

[ins cknapaHHsa 3a3eMnioBanbHOI kamepy (3) BCTaBnATe enemMeHTH B TakoMy NOPSAKY:

- IBuHT (8)

- Hixk (10) Ha rBuHTOBMI WTUET, Ne3amn 3BepHEHi 40 OTBOPY NNACTUHM

- MoTim ogHa 3 nnacTuH Ans oteopis (11) 3 BUCTYNOM kamepw, LLO BiANOBIAae KaHaBLji Ha 30BHILUIHBOMY Kpai MnacTuHu
- AkypaTHo 3aTsIrHiTb BY30n raiikoto (12)

MIAroTOBKA MONOAA

1. MomicTiTb KOPNYC MaLLWHK Ha PiBHY, TBEPAY MOBEPXHIO, LWOB BEHTUNSALIHI 0TBOPY He Bynu 3akpuTi, | 6rn3bko [0 po3eTKM

2. Mepep, BUKOpUCTaHHAM NpoMuiATe LnicyBanbHy kamepy BCiMa eneMeHTamm, IOTKOM (4) Ta LITOBXayeM.

3. MNepesipTe, un WnichyanbHa kamepa 3aBeplueHa. KO Hi, CKNagiTb kamepy, BUKOPUCTOBYIOUM BCi €MEMEHTU, 3rifHO dir.3.

4. BcTaHoBiTb 3ibpaHy WwnicdyBanbHy YacTUHY B MPWBIA TakuM YMHOM, LB 34inHKK (9) nigxoaws Ao ronoskv npueogy (7). HaTucHiTL Ha
wnichyBanbHy YacTuHy i 0bepTaiiTe NpoTH rOAMHHKOBOT CTPINKV 40 BepTukani. Konv npaBunbHO BCTaHOBNEHO 36ipky, MyHae YyTHe
knavaHHsi. 3aTsrHiTh raiiky (12) Ha wnicdyBanbHil kamepi (3).

5. YcTaHoBiTb NOTOK (4) Bropi WwnichyBansHOi kamepu.

EKCNNYATALIA NPUCTPOIO

1. YBiMKHITb NpUCTPIiA, HAaTUCHYBLUW BEPXHIO YaCTUHY KHOMKM (2) - BNepes,.

2. TomicTiTb nonepeaHbO NiATOTOBNEHI NPOAYKTY ANs NOAPIOHEHHS B LUNidyBanbHy Kamepy, 3aCyHyBLUM iX LUTOBXa4eM (5).
3. 3a noTpebu BY MOXETE YBIMKHYTI 3BOPOTHI 06EPTaHHS, HATUCHYBLUM HIKHIO YACTUHY KHOMKY (2).

MIATPUMKA KPAHIB

Hacagka BUKOpUCTOBYETLCS ANSt BHYTPILLHLOrO BUpOBHULTBA KoBOACK.

1. 36epiTb Habip 3rigHo 3 dir.4.

2. MNepep, HabnBaHHaM 3aMouiTh NONEPeaHbO MIArOTOBMEHI KULLKOBI 0O0MOHKM KULIEYHWKA (Tak 3BaHi kpyrni) npubnuato 30 XBUMKH.
3. MoknagiTb MOKpI KPYru Ha 30BHILLHIO CTOPOHY KpinneHHst koBbacK, 06epeskHO KoB3ailTe BHI3 Mif Yac HauMHKM | HAMOTYIiTe 6axaHy
LIOBXMHY.

NPUEOHAHHA KEBBE

Hacagka BUKOPUCTOBYETLCS ANS BHYTPILLHLOI NiaroToBku KEBBE.

1. M'sico noapibHiTb B TpK paaw i 3miluaiite BCi iHrpeaieHTn B MucLy. MoapibHiTs Cymiw Tpu paaw.

2. 36epiTb Habip BiONOBIAHO [0 MantoHKa 4, 3aMiHMBLUW HacaaKy Ans koBbacu Ha Hacazkwm Kebble. Crovatky knagemo 14a i noBepx Hboro
14b petani.

3. MomicTiTb NonepeaHbO NiATOTOBNEHY CyMiLL AN NOAPIOHEHHS B LNidyBanbHY KaMepy, 3acyHyBLUM iX LWTOBXayeM (5).

4. GopmyitTe kebbe, Sk MoOka3aHo Ha MarmoHKy 5, i obemaxTe.

OYNLLEHHA | OBCNYTOBYBAHHA

1. He 3aHyptoiiTe wnipyBanbHy MaluuHy y Bogy abo iHLLi piguHm.

2. He 4mCTiTb KOXYX, BUKOPUCTOBYIOUN CUMbHI MUIOYi 3aC0BM Y BUrMSAi eMyrbCii, TOCbAOHY, NacTy TOLLO.

3. MounCTiTb MeTaneBi YaCTUHN M'SIKOLO LLTKOIO.

4. He muitTe MeTanesi AeTani B NOCyAOMMIAHUX MaLuMHaX. CunbHi Mutodi 3acobu, L0 3aCTOCOBYHOTLCS B NOCYAOMMIAHIX MaLLMHaX,
NpW3BOAATL A0 TOTO, L0 MeTanesi AeTani NoYopHitoTb. MuiiTe MeTanesi aeTani Bpy4Hy, BUKOPUCTOBYHOUM TPAAWLIIAHY MUY PiauHY.
5. He uncTiTb 06nagHaHHs, BCTAHOBMEHE Ha NPUBOAI MaLLVHU.

TEXHIYHI JAHI
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[lo3BoneHuit GeanepepBHUi Yac poboTn: 10 XBUMKH
Yac nepepsu A0 iHLLOMO BUKOPUCTaHHS: 30 XBUANH
Hanpyra xvBnenHs: 220-240B ~ 50y

MoTyxHicTb: 350 BT

Makc. notyxHicts: 1500 Bt
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(BG) EbIITAPCKY

YCNOBWA 3A BE3OMNACHOCT. BAXHW MHCTPYKLWW 3A BE3OMNACHOCT HA
N3MNON3BAHE. MOJA, MPOYETETE BHUMATEIHO W NA3ETE 3A BbJELLN
PE®EPEHLINN

apaHLMOHHUTE YCNOBUS Ca pasnyHK, ako YCTPOMCTBOTO Ce M3MOs3Ba C Tbproeeka Len. |
1. MNpeau fa uanonasare NpoAykTa, MOMS, NPOYETETE BHUMATENHO U BUHArV cnassainTe |
CNeAHUTE MHCTPYKUMK. MPON3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO U [ia € LLeTw, |
NPUYKUHEHM OT 3roynoTpeba.

2. MpogykTsT TpsibBa fa ce 13non3Ba camo Ha 3akpuTo. He n3nonseaiTe npogykTa 3a |
HWKaKBW LIeNn, KOUTO He Ca CbBMECTUMM C MPUNOXEHNETO MY. |
3. Mpunoxumoto Hanpexerue e 220-240V, ~ 50Hz. OT cbobpaxeHus 3a 6e30MacHOCT He € |
NOAXOAALLO Aa CBbP3BATE MHOXECTBO YCTPONCTBA KbM €4WH KOHTaKT.

4. Mons, 6baeTe BHUMATESHK, KOraTo K3M0ON3BaTe OKoMo Aela. He no3sonsiBanTte Ha
[ieaTa aa cu urpasT ¢ npoaykTta. He nossonsBsanTte Ha Aela unm Bb3pacTHU, KOUTO He |
no3HaBaT YCTPONCTBOTO, Aa ro u3nonasat 6e3 Haasop. \
5. MPEOYNPEXAEHVE: Tosa ycTpoitcTBO MOXE [ia Ce M3ron3sa oT fela Haf 8-roguiiHa |
Bb3pacT W NnLa C HamaneHn U3n4eckn, CEH30PHM UM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTY MK Nnya
6e3 onuT unM No3HaHUs 3a YCTPOCTBOTO, Camo nog HabnaeHNeTo Ha nuue, OTTOBOPHO 3a
TAXHaTa 6€30nacHOCT, UK ako ca Bunn MHCTPYKTMpaHu 3a 6e30nacHOTO N3Mon3BaHe Ha
YCTPOWACTBOTO U Ca HAsACHO C ONACHOCTUTE, CBbp3aHyu ¢ pabotata my. [leuata He Tpsibea aa |
WUrpasT Cc yCTPOMCTBOTO. [1oYnCTBaHETO U nonag)WKaTa Ha YCTPOWCTBOTO He TpsibBa fja ce |



W3BBPLLBAT OT AeLla, OCBEH ako He Ca Ha Bb3pacT Hafg 8 roanHW 1 Te3n AeMHOCTM ce
W3BbLPLUBAT NoA HabnoaeHue.

6. Cneq kaTo NPUKMIOYMTE C U3MOMN3BaHETO Ha NPOAYKTa, HUKOra He 3abpaBsiiTe |
BHMMATENHO Aia W3BaauTE Lencena OT KOHTaKTa, KaTo NpuabpxaTte KOHTaKTa C pbka. \
Hukora He AbpnanTe 3axpaHBalyus kaben! |
7. Hvkora He nocTtaBsinTe 3axpaHBaluyms kaben, wencena unu LUsnoTo YCTPOCTBO BbB Boga,
Hukora He u3narante NpoaykTa Ha aTMOC(EPHM YCNOBWS KaTo Npsika CITbHYEBA CBETIIMHA,
AbXA 1 ap. Hukora He M3nonasanTte NpoayKTa BbB BNAXHN YCIOBKS. |
8. MeproanyHo NpoBepsiBanTe CbCTOSHNETO Ha 3axpaHBalLyns kaben. AKo 3axpaHBalmMAT |
kaben e noBpeaeH, NPoAyKTLT TpsibBa Aa Obae 3aHeCeH Ha MSICTO 3a NPOECHOHANHO |
obcnyxsaHe, kKbaeTo Aa Obae 3amMeHeH, 3a Ja ce u3berHat onacHu CUTyauum.

9. Hukora He u3nonasanTe NPoOAyKTa ¢ NoBpeaeH 3axpaHBaLy kaben unn ako e 6un v|3r|yCHa1l
WMV NOBPEIEH MO HSIKAKbB APYT HAYMH, UMK ako He paboTy npaBumHo. He ce onuTeaitte |
camu Aaa nonpassTte gedekTypanis NpoayKT, 3aLl0To TOBa MOXe Aa A0BeAE A0 TOKOB yaap.|
BuHaru ce obpbLuaiiTe KbM MSCTO 3@ NpodecnoHanHo obcnyxsaHe ¢ NOBPEAEHOTO |
YCTPONCTBO, 3a fa 6bae nonpaBeHo. BCyki peMOHTM MoraT fa ce M3BbpLUBAT CaMo OT |
OTOPW3NPaHM CEPBM3HM CMIELMannCT. PEMOHTDBT, KOMTO € U3BBLPLUEH HEMPABUITHO, MOXE [a
[0BEAE [0 OnacHu CUTyaumm 3a notpebutens. |
10. Hukora He nocTaBsiiTe NpoayKTa BbpXy Unu 61130 4O ropeLLyn Uiy TONM NOBbPXHOCTM!, |
WK KYXHEHCKM YPEam KaTo enekTpuyeckata (pypHa Unm raso. KOTIIOH. |
11. Hukora He u3nonaeaite npogykTta 61130 40 ropumMun BeLecTBa. |
12. He ocraBsite kabena ga Bucv Hag pbba Ha nnoTa unu aa 4OKOCBa ropeLLm
NOBBPXHOCTY. |
13. Hukora He ocTaBsmTe NpoayKTa CBbP3aH KbM M3TOYHWKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Hagaop. |
[lopu korato ynoTpeGara e npekbcHaTa 3a KpaTko, U3KIHHETE F0 OT MpeXaTa W U3KIYeTe |
3axpaHBaHeTo.

14. 3a ga ce ocurypu JOMbIIHUTENHA 3alLuMTa, Ce NPenopbyYBa Aa Ce MOHTUPA YCTPONCTBO
3a ocTaTbyeH Tok (RCD) B enekTpuyeckaTa Bepura ¢ HOMUHaNEH OCTaTb4eH TOK He noBeye |
oT 30 mA. lo To31 BBNPOC Ce CBLPXETE C NPOGECHOHANEH ENEKTPOTEXHNK. \
15. He nanaraiite Mecomenaykara 1 HeHUTe akcecoapy Ha BUCOKM Temnepatypu (Hag 60 °
C). |
16. CMeHsNTe akcecoapuTe camo Korato YCTPOMCTBOTO € W3KITHYEHO.

17. HakpanHukbT 3a MeneHe TpsibBa aa 6bae BHUMATENHO criobeH. HeToueH MoHTax MOX€
[a NPUYKMHN NOLK NOKa3aTenn Ha MeneHe 1 Ja AoBefe A0 NPUTHNSABAHETO Ha BbHIIHAS |
QUCK C HOXYEeTaTa 1 OTBOPUTE. |
18. l3nonsBaiiTe camo opuriHasiHu akcecoapu, [OCTaBeHW C MecoMenadkara.

19. He npeToBapBainTe YCTPOMCTBOTO C XpaHa W He HaTUCKalTe NPOAYKTUTE NpekaneHo
cunHo. M3nonaBaitTe camo ByTanoTo 3a BkapeaHe Ha npopykTuTe. 3nonasaHeTo Ha apyr |
npeaMeT MOXe [a NOBpPean MecoMenadkara. \
20. MecorTo, koeTo Tpsibaa ga ce cmuna, Tpsibea fa e 6e3 KoCTU, XPYLLANN, CyXOXMANS NN |
BEHW. M3pexeTe no-ronemuTe 4actu Ha napyeta.

21. He nokpwvBaiiTe BEHTUNALMOHHMTE OTBOPU Ha KOpMyca, A0KaTO MallMHaTa e BKMoYeHa.
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22. He notansinte mogyna Ha MOTOpa BbB BOJA, HE r0 NOYMUCTBaWTE NoA Tevalla Boaa.
23. He nouncteainTe 06opyaBaHeTo, 4OKATO € MOHTUPAHO Ha MOTOPa Ha MaluuHaTa.
24. He n3nonagaiiTe arpecuBHI NpenapaTi 3a NOYMCTBAHE Ha Kopryca, Thbil KaTo MOXe Aa |
npemaxHaT MHGOPMaLMOHHM rpadpryHI CUMBOMNK KaTo: MaLlab, noro, 3Hauu 3a |
Be3onacHoCT u ap. |
25. He muiiTe MeTanHUTE YacTy B CbAOMUSATHI MALLMHW. ArpeCUBHUTE NOYUCTBALLM |
npenapaTy, U3non3BaHu B CbAOMUSANHUTE MaLlUMHW HakapaT MeTanHuTe YacTv aa
MNOYEPHEST. VI3MMitTe pPbYHO METanHUTE YacTi, KaTo U3NoN3BaTe TPAAULIMOHHA TEYHOCT 3a |
MWeHe Ha YnHuK. /i3nonagainTe Meka robha. |
26. He menete cyxo Makoso ceme. MakoBoTo ceme TpsibBa Aa Ce 3anapu 1 HakucHe npean |
CMUnaHe. |

OMUCAHVE HA YCTPOWCTBOTO - Mecomenayka ‘

1. kopnyc Ha MalLMHaTa 2. NpeBKnKOYBaTEN Ha 3axpaHBaHeTo (I) / ByToH 3a 3ageH xoa

3. oTAeneHve 3a MeneHe 4.1aBa ‘
5. bytano 6. 6yTOH 3a 3aKntoyBaHe Ha OTAENEHNETO 3a MeneHe

7. 3afBxBaLya rmaea 8. BUHT |
9. BUHTOB CbeauHUTEN 10. HoxyeTa

11. 3 nnouw ¢ otBOpY (3 MM, 5 MM, 7 MM) 12. raika |
13. npucTaBka 3a HageHULM 14a/14b. npucTaska 3a kioTeTa

NMPUrOTBAHE HA MECOMEINAYKATA 3A PABOTA C MECO

CrrnobsiBaHe Ha MexaHu3Ma 3a MeneHe (durypa 3). |
3a Aa MOHTMpaTe OTAENEHNETO 3a MeneHe (3), NocTaBeTe eNneMeHTUTE B CrIeAHNS pea;

-BukT (8). \
- HoxueTa (10) BbpXy BUHTOBMS LWKMET, C OCTPUETa, 0BBPHATY KbM U3X0Aa Ha 0TBOpA.

- Cnep, ToBa noctaseTe eAnH OT AunckoBeTe C 0TBOPK (11), KaTo M3[aTUHATA HA OTAENEHNETO 3a MeneHe CbBnaja ¢ xneba Ha BbHLIHNS |
pbb Ha aucka. ‘
- BHumaTenHo 3aterHeTe komnnekTa ¢ raikara (12).

MOArOTOBKA HA MEJTAYKATA

1. MocTaseTe Kopnyca Ha MalLnHaTa BbpXy paBHa, TBbp/Aa NOBLPXHOCT, Taka Ye BEHTUNALMOHHIUTE OTBOPW Aa He ca NMOKPUTYM 1 Bnn3o [0
KOHTaKTU. |
2. Mpean ynoTpeba n3muiiTe OTAENEHNETO 3a MENEHE C BCUYKM ENeMEHTH, B TOBa Yncno Tasata (4) n bytanoto.

3. MpoBepeTe fanu oTAeneHNeTo 3a MeneHe e crnobeHo. Ako He, crnobeTe ro, kaTo 13non3saTe BCUYKY eMeMEHTH, CbImacHo mrypa 3. |
4. MoHTupaiiTe crnobeHOTo OTAeNeHNe 3a MeneHe, Taka Ye CbeanHnTenaT (9) Aa npunsra Ha 3adBvxBalyara rnasa (7). Hatuchete
yacTTa 3a MeneHe 1 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YaCoBHMKOBATa CTPESKa 10 BEePTUKAmNHO MonoxeHue. YyBa ce LypaksaHe, korato yacTTa e
MOHTMpaHa npaBunHo. 3aTterHeTe raiikara (12) 3a otaeneHmeTo 3a meneHe (3).

5. MocraBeTe TaBaTa (4) B ropHaTa YacT Ha OTAENEHMETO 3a MeneHe. \

PAEOTA HA YCTPOUCTBOTO |
1. BkrioyeTe yCTPOICTBOTO, KaTo HAaTUCHETE ropHaTa YacT Ha byToHa (2) - Hanpea.

2. MocTaBeTe NpeaBapuTENHO NPUrOTBEHUTE NPOAYKTM 3a CMUMNaHe B OTAENEHWETO 3a MereHe, KaTo i HaTUcHeTe ¢ ByTanoTo (5). |
3. Ako e Heobx0aMMO, MOXeTe Aa BKouMTe 06PaTHOTO 3aBbpTaHe, kaTo HaTUCHETe AoNHaTa YacT Ha GyToHa (2). ‘

MPUCTABKA 3A HAEHWLMN ‘
lMpucTaBkaTta ce 3non3sa 3a AOMALLHO NPUrOTBSIHE HA HAAEHWULM.

1. CrnobeTe komMnnekTa cbrnacHo durypa 4. |
2. HakucHeTe npefBapuTENHO NPUrOTBEHUTE YePBa (HapuYaHu KpbryeTa) B TONNA BOAA 3@ 0Koro 30 MUHYTU Npeay MbiHEHE.

3. MocTaBeTe MOKpUTE KpbryeTa OT BbHILUHATA CTPaHa Ha NpUCTaBKaTa 3a HafeHULM, BHUMATENHO NITb3HETE HAZOoNy Mo BpeMe Ha |
MbIHEHETO U HaBMIATE 3a NpeanoYMTaHaTa LbImKUHa.

MPUCTABKA 3A KIO®TETA

lMpucTaBkata ce 13Mon3sa 3a JOMalLHa NOArOTOBKA Ha KloghTeTa. \

1. CmeneTe MeCoTO TpW MbTU 11 CMECeTe BCUYKW CbCTaBKM B kyna. CMeneTe CMecTa oLLe Tpu MbTy.

2. CrnobeTe komMnnekTa cbriacHo curypa 4, kato 3ameHuTe NpucTaBkaTa 3a HaAeHULM ¢ npucTaskuTa 3a keban. [Tbpeo nocTaseTe 14a n ‘

Hap Hero 14b yactTa.

3. MNMocraBeTe NpeaBapuUTENHO NPUroTBEHATa CMEC 3a CMUMaHe B OTAENEHWETO 3a MeneHe, kato s u3bytarte ¢ 6ytanoto (5). |

4. OchopmeTe KiodhTeTaTa, KaKkTo € NokasaHo Ha durypa 5 1 r1 npuroTBeTe B HOPMANHO UMk AbNBOKO MbpXeHe. ‘
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1. He notansitte Mecomenaykata BbB BOAA UNW APYTY TEYHOCTU.

2. He noumcTBaliTe kopnyca CbC CUHM NpenapaTit kKaTo Ha eMyncusi, MOCUOH, nacTa 1 ap.

3. MoumcTeTe MeTanHMTe Yactm ¢ Meka rsba.

4. He MuitTe MeTanHuTe YacTit B ChAOMUAMHM MaLMHK. CUNHWTE NOYMCTBALLM NPenapaTi, M3non3BaHu B CbAOMUANHITE MaLUMHW, kapaT
MeTarnHuTE YacTu Aa NOYepHENT.

MamuiiTe pbYHO METaNHUTE YacTy C TPAAULIMOHHA TEYHOCT 3a MUEHE Ha YUHIM. ‘
5. He nouncTaalite 060pyABaHeTo, MOHTUPaHO B MOTOPHUS OOk Ha ypeaa.

!
MOYMCTBAHE W MOLAPHKKA |
\
|

|
TEXHUYECKW OAHHN ‘
PaspeLueHo npogbmxkuTenHo Bpeme Ha pabota: 10 MuHyTH
Bpewme 3a nounBka npeau nosTopHa ynotpe6a: 30 MuHYTH ‘
/3TouHuK Ha 3axpaHBaHe: 220-240V ~ 50Hz
MotyHocT: 350W |
Makc. mowHocT: 1500W

|

CbOTBETHUTE KOLLYeTa 3a OTnaabLu. M3non3sanusTt ypea TpH6Ba na 6bae focTaBeH Ao cneynanHuTe NyHKToBe 3a c1:6v1paHe, ‘

3a [1a 3aLLUTUTE OKOMHATA CYt CPEAIA: MONS, OTAEMNETE KAPTOHEHUTE KYTUM 1 HAVMOHOBUTE TOPBIUYKI 11 TV U3XBBPIIETE B |
K KOWUTO MOraT fia NnoBNUAAT Ha OKONHaTa cpefa. He |/|3XB'bpﬂﬂV|Te To3n ypen B 06VKHOBEH KOLL 3a OTnaabUu.
— |

(AZ) AZERIAN

TOHLUKBSSIZLIK SBRTLARI ISTIFADS TOHLUKSSIZLIGI UZR8 VACIB
TOLIMATLARI DIQQSTLS OXUYUN VS GOLOCSK ISTIFADS UCUN \
SAXLAYIN. |
Cihaz kommersiya maqsadleri U¢ln istifade olunarsa, zemanat sartlori |
forglidir.
1. Mahsulu istifade etmazdan avval diggatle oxuyun ve hamiss asagidaki |
tolimatlara smal edin. istehsalgi har hansi yanlis istifade naticesinde \
yaranan har hansi zarera gére masuliyyat dagimir. |
2. Moahsul yalniz gapali makanda istifade olunmalidir. Mahsulu tatbiqi ila
uygun galmayan har hansi bir magsad Ugin istifade etmayin.
3. Tatbiq olunan garginlik 220-240V, ~50Hz-dir. Tahlikesizliys géra birden
cox cihazi bir elektrik rozetkasina qosmaq diizgin deyil.
4. Usaqlarin atrafinda istifade edarkan diggatli olun. Usaglarin mahsulla
oynamasina icaze vermayin. Usaqglarin va ya cihazi tanimayan insanlarin
nazaretsiz istifade etmasina icaze vermayin.
5. X©BORDARLIQ: Bu cihaz 8 yagdan yuxari usaqglar va fiziki, hissiyyat va
ya aqli imkanlari zsif olan gexsler ve ya cihaz haqqginda tecribasi ve ya biliyi
olmayan saxslar tarafindan yalniz onlarin tehlikasizliyina cavabdeh olan |
saxsin nazarasti altinda istifade edila bilar ve ya agar onlar cihazin tahlikssiz
istifadasi ilo bagli telimatlandirilibsa ve onun istismari ile bagh tehlikelarden!
xabardardirlarsa. Usaglar cihazla oynamamalidir. Cihazin tamizlenmasi va |
saxlanmasi 8 yagsdan yuxari olmadiqda ve bu fealiyystler nazaret altinda
hayata kecirilmadikds, usaglar terafindan hayata keciriimamalidir.
6.Mahsuldan istifadani bitirdikden sonra hamige elektrik rozetkasindan |
\

63



alinizle figini yumsagq bir sakilde ¢ixarmagi unutmayin. Heg¢ vaxt elektrik
kabelini gokmayin!!!
7. Heg vaxt elektrik kabelini, fisini ve ya btln cihazi suya goymayin. |
Mahsulu heg vaxt birbasa glinas isidi1 ve ya yadis kimi atmosfer saraitine |
maruz qoymayin. Mahsulu heg¢ vaxt namli saraitds istifade etmayin. |
8. Elektrik kabelinin veziyyatini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik kabeli
zadslenibsa, tehlikali vaziyystlerin qarsisini almaqg tgin mahsul |
dayisdirilecak pesakar xidmat yerina ydnaldilmalidir. |
9. Mahsulu heg vaxt zedslanmisg elektrik kabeli ila istifade etmayin, yaxud o, |
yixilibsa ve ya basqa sokilds zadalanibsa va ya dizgin islemirsa. Qusurlu
mahsulu 6zuniz temir etmaya galismayin, ¢cinki bu, elektrik sokuna sebab
ola biler. Zadsalanmis cihazi temir etmak Gg¢lin hamiga onu pegoakar xidmat
yerina gevirin. Butlin tamir igleri yalniz salahiyyatli xidmat mutexassislori
tarefindan hayata kegirile bilar. Sahv edilmis temir istifadagi G¢un tahlukali
vaziyyetlara sabab ola bilar.
10. Mahsulu heg vaxt isti va ya isti sethlarin va ya elektrik sobasi ve ya qaz
sobasi kimi matbax cihazlarinin Uzarina ve ya yaxinina qoymayin.
11. Mahsulu heg¢ vaxt yanan maddalarin yaxinliginda istifade etmayin.
12. $nurun tezgahin kenarindan asiimasina ve ya isti sethlers toxunmasina
icaze vermayin.
13. Nazarat olmadan he¢ vaxt mahsulu enerji manbayine qosulmus |
vaziyystde qoymayin. istifade qisa miiddats kesildikds bels, onu sabekedan
sondurun, elektrik enerjisini ayirin. \
14.8lave gorunma temin etmak tgln elektrik dévrasinds galiq cerayani 30
mA-dan ¢ox olmayan galiq careyan qurgusunun (RCD) qurasdiriimasi
tovsiya olunur. Bu masalade pegakar elektrikgci ile alage saxlayin.
15. Btgakan masin ve onun aksessuarlarini yikssk temperaturlara (60°C- |
dan yuxari) maruz goymayin. \
16. Aksesuarlari yalniz cihaz séndurtldikde dayisdirin. |
17. Taglama qurgusunu diggatls yigmaq lazimdir. Qeyri-deqiq montaj zaif
daglama performansina va bigaq va ¢uxur bosqabinin kitlegmasina sabab |
ola biler. |
18.Yalniz 6gatuci ile birlikds verilmis orijinal aksesuarlardan istifads edin. |
19. Cihazi artig mehsulla ytklemayin ve ya mahsulu ¢ox bark italemayin. |
Mahsulu igari itelemak tgln yalniz italayiciden istifade edin. Basqa bir
obyektin istifadasi dayirmani zadalays biler. |
\
|
|
\
|
\

20. Xirdalanacaq stda sumuk, qigilcim, vatar ve damar olmamalidir. Daha
bdéyuk hisseleri pargalara kesin.
21.Masin islak vaziyyatda olan zaman korpusdaki havalandirma daliklarini
ortmayin.
22. Surtcl qurdusunu suya batirmayin, axan suyun altinda tamizlemayin.
23. Maginin surdcu qurdusuna qurasdiriimis halda avadanligi temizlemayin.
24. Korpusu tamizlemak U¢ln agressiv yuyucu vasitalardan istifade
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etmayin, ¢linki o, miqyas, isarelar, tehlikesizlik isaralari ve s. kimi malumat
xarakterli grafik simvollari sila biler.

25.Metal hissslari gabyuyan masinda yumayin. Qabyuyan masinlarda |
istifade edilon aqressiv temizlayici maddaler metal hissalerin garalmasina |
sabab olur. ©nanavi yuyucu maye ile metal hissalari al ilo yuyun. Yumsaq |
bir firca istifade edin.

26. Quru xasxas toxumunu tyUtmayin. Hashas toxumu Uyididlmazdan awval
buxarlanmali ve isladiimalidir. \

CIHAZIN TOSVIRI 8tgaken |

1. masinin gévdesi 2. elektrik agari (I) / oks diyma ‘
3. uyutme kamerasi 4. nim¢a

5. itelayici 6. daslama kamerasinin kilid diymasi ‘
7. slirict montaj bashgi 8. vint

9. vint baglayici 10. bigaq |
11. 3 desik I6vha (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. gqoz

13. kolbasa/qsessab slavesi 14a/14b.Kebbe olavasi |

STCIYAN MASINININ iSTIYYSTS HAZIRLANMASI |
Taslama qurgusu (sakil 3)

Torpaglama kamerasini (3) yigmagq tclin elementlari asagidaki ardicilligla daxil edin: |
- vint (8)

- Bigaq (10) vintli pin Gzarina, bigaqglari desik I6vhasina baxaraq ‘
- Sonra bosgabin xarici kenarindaki oluga uygun kamera gixintisi ile desik I6vhalerindan (11) biri

- Quragdirmani gayka (12) ile yumsaq bir sekilde sixin. |

TASIYANIN HAZIRLANMASI |
1.Masinin gdvdesini barabaer, sart satha qoyun ki, havalandirma daeliklari értilmasin ve elektrik ¢ixisina yaxin ‘
olsun.

2.Istifade etmazden avval liyiitma kamerasini biitiin elementleri, nimga (4) ve itelayici ile yuyun. ‘
3. Taslama kamerasinin tam olub olmadigini yoxlayin. ©ks taqdirds, $Sakil 3-a uygun olaraq bitiin elementlarden
istifade edarak kamerani yigin.

4. Y1gilmis daslama hissasini striiciiys qurasdirin ki, bagdlayici (9) striict bashgina (7) uygun olsun. Taglama
hissasina basin ve saquli olana gadar saat yéninin aksina firladin. Montaj diizgliin qurasdirildigda sasli klik |
esidilir. Taslama kamerasina (3) qozu (12) sixin.

5. Novi (4) tyidma kamerasinin Usttine qurasdirin. |

CIHAZIN 8M8LIYYSTI |
1. Ddymanin yuxari hissasini (2) — irali basaraq cihazi yandirin.

2.Daha avval Giytdulecek meamulatlari itelayici (5) ile iteloyarek Uyliidma kamerasina qoyun. |
3. Lazim gelarsa, dilymanin (2) asag! hissasini basaraq aks firlanmalari yandira bilarsiniz.

KOLBASA QOVASI

Qosma evdas kolbasa istehsali tglin istifads olunur. |
1. Sakil 4-a uygun olaraq dasti yigin.

2. [geri doldurmazdan avval avvalcedan hazirlanmis bagirsaq gablarini (yuvarlag adlanir) iliq suda texminan 30 ‘
daqige isladin.

3. Yas dairalari kolbasa slavasinin kenarina qoyun, iclik zamani yumsaq asagi suriisdirin ve istadiyiniz uzunluqdei
kulayin. ‘

KEBBE ATASMASI ‘
Qosma daxili KEBBE hazirlanmasi tigun istifade olunur.

1. ©ti ti¢ dafe dograyin ve bitlin ingrediyentleri bir gabda garigdirin. Qarigigr t¢ dafe dograyin.

2. Sakil 4-a uygun olaraq dasti toplayin, kolbasa slavasini kabab slavslari ile avez edin. Bvvalce 14a ve onun
Uzarina 14b hissalari goyun. |
3. Bvvalcadan hazirlanmis garisigi itelayici (5) ile iteleyarak tiyidma kamerasina qoyun.

4. Sakil 5-de gostarildiyi kimi Kebbe formasina salin ve qizardin. |

TOMIZLIK V& XiDMaT |
1. Temizlayicini suya ve ya diger mayelara batirmayin.
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2. Korpusu emulsiya, losyon, pasta ve s. saklinda glcli yuyucu vasitalarle temizlamayin.

3. Metal hissasleri yumsagq firga ile tamizlayin.

4 .Metal hissalari gabyuyan masinda yumayin. Qabyuyan masinlarda istifads edilan glicli temizlayici maddaler
metal hissalarin garalmasina sabab olur. ©nanavi yuyucu maye ile metal hissaleri al ilo yuyun.

5.Masinin slrlcu qurgusuna qurasdiriimis avadanligi temizlemayin.

\
|
|
|
TEXNIKI TARIX
icaze verilon fasilesiz islome miiddati: 10 degige |
Diger istifadedan avval fasile vaxti: 30 dagige
Tachizat garginliyi: 220-240V~50Hz |
Guc: 350W |
maks. glic: 1500W
|
|
|
\
\

Istifade olunmus cihaz straf mihite tesir gdstara bilon xiisusi toplama menteqgalerine ¢atdiriimalidir. Bu

Otraf muhiti gorumagq tgtin: kartonlari ve plastik torbalari ayirin ve mivafiq tullanti gablarina goyun.
E cihazi adi zibilliys atmayin.
—

(ALB) ALBANIAN

KUSHTET E SIGURISE UDHEZIME TE RENDESISHME MBI S!_GURINE E |
PERDORIMIT JU LUTEM LEXONI ME KUJDES DHE MBANI PER
REFERENCA TE ARDHSHME |
Kushtet e garancisé jané t& ndryshme, nése pajisja pérdoret pér géllime |
komerciale. \
1.Para se té pérdorni produktin ju lutemi lexoni me kujdes dhe ndigni |
gjithmoné udhézimet e méposhtme. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér
ndonjé démtim pér shkak té ndonjé kegpérdorimi. |
2. Produkti duhet té pérdoret vetém né ambiente t& mbyllura. Mos e |
pérdorni produktin pér asnjé géllim gé nuk éshté né pérputhje me aplikimin |
e tij.
3. Tensioni i aplikueshém éshté 220-240V, ~ 50Hz. Pér arsye sigurie, nuk |
éshté e pérshtatshme té lidhni disa pajisje né njé prizé. |
4.Ju lutemi té jeni té kujdesshém kur pérdorni rreth fémijéve. Mos i lini \
|
|
\
|
\
\
|
|
\
|
\

fémijét té luajné me produktin. Mos lejoni qé fémijét ose njerézit qé nuk e
njohin pajisjen ta pérdorin pa mbikéqyrje.

5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vjeg¢ dhe
persona me aftési té kufizuara fizike, shgisore ose mendore, ose persona
pa pérvojé ose njohuri pér pajisjen, vetém nén mbikéqyrjen e njé personi
pérgjegjés pér siguriné e tyre, ose nése jané udhézuar pér pérdorimin e
sigurt té pajisjes dhe jané té vetédijshém pér rreziqget qé lidhen me
funksionimin e saj. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe
mirémbajtja e pajisjes nuk duhet té kryhen nga fémijét, pérveg nése jané
mbi 8 vje¢ dhe kéto aktivitete kryhen nén mbikéqyrje.

6. Pasi té& keni mbaruar pérdorimin e produktit, mbani mend gjithmoné té
higni butésisht spinén nga priza duke mbajtur prizén me dorén tuaj.
Asnjéheré mos e térhigni kabllon e rrymés!!!

7. Asnjéheré mos e vendosni kabllon esgrymés, spinén ose té gjithé pajisjen



né ujé. Asnjéheré mos e ekspozoni produktin ndaj kushteve atmosferike si
p.sh. rrezet e diellit direkte ose shiu, etj. Mos e pérdorni kurré produktin né
kushte té lagéshta. |
8. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllit t& energjisé. Nése kablloja e \
energjisé éshté e démtuar, produkti duhet té kthehet né njé vend shérbimi |
profesional pér t'u zévendésuar né ményré gé té shmangen situatat e
rrezikshme. |
9. Asnjéheré mos e pérdorni produktin me kabllo t& démtuar té rrymés ose |
nése éshté réné ose démtuar né ndonjé ményré tjetér ose nése nuk \
funksionon si¢ duhet. Mos u pérpigni ta riparoni veté produktin e defektuar |
sepse mund té ¢ojé né goditje elektrike. Kthejeni gjithmoné pajisjen e
démtuar né njé vend shérbimi profesional pér ta riparuar até. Té gjitha |
riparimet mund té kryhen vetém nga specialisté té autorizuar té& shérbimit. |
Riparimi i béré gabimisht mund té shkaktojé situata té rrezikshme pér \
pérdoruesin. |
10. Asnjéheré mos e vendosni produktin mbi ose afér sipérfageve té nxehta
ose té ngrohta ose pajisjeve té kuzhinés si furra elektrike ose djegési me |
gaz. \
11. Asnjéheré mos e pérdorni produktin afér IEndéve té djegshme. |
12. Mos lejoni gé kordoni té varet mbi buzé té banakut ose té mos preké |
sipérfage té nxehta.

13. Asnjéheré mos e lini produktin té lidhur me burimin e energjisé pa |
mbikéqyrje. Edhe kur pérdorimi ndérpritet pér njé kohé té shkurtér, fikeni até|
nga rrjeti, shképuteni nga priza. |
14. Pér té siguruar mbrojtje shtesé&, rekomandohet instalimi i pajisjes sé
rrymés sé mbetur (RCD) né qarkun e energjis€, me rrymé té€ mbetur jo mé |
shumé se 30 mA. Kontaktoni njé elektricist profesionist pér kété ¢éshtje. \
15.Mos e ekspozoni mullirin e mishit dhe aksesorét e tij né temperatura té |
larta (mbi 60°C) |
16.Ndryshoni aksesorét vetém kur pajisja &shté e fikur.

17. Montimi i bluarjes duhet t& montohet me kujdes. Montimi i pasakté mund
té shkaktojé performancé té dobét bluarjeje dhe zbehje té thikés dhe pllakés
sé vrimés. |
18. Pérdorni vetém aksesoré origjinalé té furnizuar me mulli.

19. Mos e mbingarkoni pajisjen me produkt té tepért ose mos e futni
produktin shumé fort. Pérdorni vetém shtytésin pér té futur produktin
brenda. Pérdorimi i objekteve té tjera mund té démtojé mulli.

20. Mishi gé do té bluhet duhet té jeté pa kocka, grila, tendina ose vena.
Pritini pjesét mé té& médha né copa.

21.Mos i mbuloni vrimat e ajrosjes né kutiné kur makina éshté e ndezur.

22. Mos e zhytni pajisjen né ujé, mos e pastroni nén ujé té rriedhshém.
23.Mos i pastroni pajisjet ndérsa jané montuar né pajisjen e makinés.

\
\
\
\
|
\
\
24 Mos pérdorni detergjenté agresivé pér té pastruar kapakun, pasi mund te
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heqé simbolet grafike informuese si: peshore, shenja, shenja sigurie, et;. |

25. Mos i lani pjesét metalike né pjatalarése. Agjentét pastrues agresivé té
pérdorur né lavastovilje béjné gé pjesét metalike t& nxihen. Lani me doré
pjesét metalike duke pérdorur IEngun tradicional larés. Pérdorni furcgé té \
buté.

\
26. Mos e bluani farén e thaté té lulekuges. Fara e lulekuges duhet té zihet
né avull dhe té ngjyhet para bluarjes. |

PERSHKRIMI | PAJISJES Mulli i mishit

1. trupi i makinés 2. gelési i rrymés (1) / butoni i kundért |
3. dhoma e bluarjes 4. tabaka

5. shtytés 6. butoni i kygjes s& dhomés sé bluarjes |
7. koka e montimit t&€ makinés 8. vidé

9. bashkues me vida 10. thike \
11. Pllaka me 3 vrima (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. arré

13. bashkéngijitja e sallamit/kasapit 14a/14b.Shtojca Kebbe ‘

PERGATITJA E MULIJES SE MISHIT PER FUNKSIONIM |
Asambleja e bluarjes (fig 3) ‘
Pér t& montuar dhomén e tokézimit (3), futni elementét né rendin e méposhtém:

- Vidé (8)

- Thiké (10) né kunjat e vidhave, me tehet pérballé pllakés sé vrimés |
- Pastaj njé nga pllakat e vrimave (11), me zgjatjen e dhomés qé pérputhet me brazdé né skajin e jashtém té ‘
pllakés

- Shtréngoni butésisht montimin me dado (12) |

PERGATITJAE GRUPIT

1. Vendoseni trupin e makinés né njé sipérfage té barabarté dhe té forté, né ményré qé vrimat e ventilimit t&€ mos
mbulohen dhe afér prizés sé energjisé

2.Para pérdorimit lani dhomén e bluarjes me té gjithé elementét, tabakané (4) dhe shtytésin.

3.Kontrolloni nése dhoma e bluarjes éshté e ploté. Nése jo, montoni dhomén duke pérdorur té gjithé elementét, |
sipas figurés 3.

4. Montoni pjesén bluarése t& montuar né makiné, né ményré qé bashkuesi (9) t& pérshtatet me kokén e makinés |
(7). Shtypni pjesén e bluarjes dhe rrotullojeni né drejtim t€ kundért t& akrepave té€ orés deri né vertikale. Klikimi i
dégjueshém dégjohet kur montimi &shté montuar sakté. Shtréngoni dado (12) né dhomén e bluarjes (3). |
5. Montoni tabakané (4) né majé t€ dhomés sé bluarjes. |

FUNKSIONIMI | PAJISJES ‘
1.Ndizni pajisjen duke shtypur pjesén e sipérme té butonit (2) — pérpara.

2. Vendosni produktet e pérgatitura mé paré pér t'u griré né dhomén e bluarjes, duke i shtyré me shtytésin (5). ‘
3. Nése éshté e nevojshme, mund té aktivizoni rrotullimet e kundérta duke shtypur pjesén e poshtme té€ butonit

@). |

SHENGUJESA E suxhukit ‘
Shtojca pérdoret pér prodhimin e sallamit né shtépi.

1. Montoni kompletin sipas figurés 4. |
2. Thithni zorrét e pérgatitura mé paré (t€ quajtura raunde) né ujé té ngrohté pér rreth 30 minuta pérpara se t'i |
mbushni.

3.Vendosni rrotullat e lagura né pjesén e jashtme té ngjitésit t& sallamit, rréshqisni butésisht poshté gjaté
mbushjes dhe fryni pér gjatésiné e preferuar. \

SHTOJCA KEBBE |
Shtojca pérdoret pér pérgatitjen e brendshme t& KEBBE.

1. Grini mishin tri heré dhe pérzieni té gjithé pérbérésit sé bashku né njé tas. Grini pérzierjen tre heré. ‘
2. Mblidhni kompletin sipas figurés 4 duke zévendésuar bashkéngjitien e sallamit me bashkéngijitjet e kaldajés.
Fillimisht vendosni pjesét 14a dhe mbi té 14b. ‘
3. Vendoseni pérzierjen e pérgatitur mé paré pér t'u bluar né dhomén e bluarjes, duke i shtyré me shtytésin (5). |
4. Formoni Kebbe si¢ ilustrohet né figurén 5 dhe skuqgeni thellé.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA |
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1. Mos e zhytni mulli né ujé ose Iéngje té tjera.

2. Mos e pastroni kasén duke pérdorur detergjenté té forté né formé& emulsioni, locioni, paste etj.

3.Pastroni pjesét metalike me furgé té buté.

4. Mos i lani pjesét metalike né pjatalarése. Agjentét e forté pastrues té pérdorur né lavastovilje b&jné gé pjesét
metalike t& béhen té zeza. Lani me doré pjesét metalike duke pérdorur I€ngun tradicional larés.

5. Mos i pastroni pajisjet e montuara né pajisjen e makinés.

TE DHENAT TEKNIKE

Koha e lejuar e funksionimit t&€ vazhdueshém: 10 minuta
Koha e pushimit para pérdorimit tjetér: 30 minuta
Tensioni i furnizimit: 220-240V~50Hz

Fugia: 350 W

Maks. fugia: 1500 W

Pér t& mbrojtur mjedisin: ndani kartonat dhe geset plastike dhe vendosini né kontejnerét e duhur té
mbeturinave. Pajisja e pérdorur duhet t€ dorézohet né pika té vecanta grumbullimi gé€ mund té ndikojné
né mjedis. Mos e hidhni kété pajisje né mbeturina normale.

|34
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnoséci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwaciji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
diuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadoéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu czlowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktow powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do poje%nika na odpady komunalne !!!!



POLSKI

, OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA |
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uz{}kowanlem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem. . o
3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ 50 Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wtgczac wielu urzadzen elektrycznych. . . .
4. Nalezy zachowa¢ szczegolng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w poblizu
przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzagdzeniem nie pozwol
dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany Frzez dzieci poyv?/zej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odt()ija sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomos$¢ niebezpieczenstwa zwigzanego z
jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem. _ o
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
9 zytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnac za sznur sieciowy.

. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani nie
uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unikniecia zagrozenia.

9. Nie uZywaﬂ' urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposdb lub nieprawidtowo pracuje. Nie .
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj
do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich
napraw mogg dokonywac wytacznie uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidtowo
wa/konana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla uzytkownika.

10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, rc')wneH powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. I?rzewhé. zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawiaC wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie |
elektrycznym, urzadzenia roznicowoprgdowego (RCD) o znamionowym pradzie roznicowym
nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sie do specjalisty elekiryka.
15.Nie w_oflsrg)o g)arazaé urzadzenia oraz jego wyposazenia na dziatanie wysokich temperatur
powyzej 60°C).

SG.Zmiana akcesoriow moze by¢ dokonywana wytgcznie przy wytaczonym urzadzeniu.
17.Zespot mielacy nalezy doktadnie zmontowac. Niedoktadnie skrecony moze powodowac
niewtasciwg jakos¢ mielenia oraz by¢ przyczyna stepienia nozyka i sitka.

18.Stosowac tylko oryginalne akcesoria, bedace na wyposazeniu urzagdzenia.
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19.Nie przecigza¢ urzadzenia nadmierng iloscig produktu, ani zbyt silnym jego popychaniem.
Do popychania stosuj tylko popychacz. Uzywanie innych przedmiotéw moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia maszynki. o _ _ .
20.Migso przeznaczone do mielenia powinno by¢ oddzielone od kosci, chrzastek,
oczgszczone ze Sciggien i zyt. Wieksze porcje pokroi¢ na kawatki.
21.Podczas pracy urzadzenia nie zastaniaj otworow wentylacyjnz;ph w obudowie.
22.Nie zanurzaj napedu maszynki w wodzie, ani nie myj go pod biezaca woda.
23.Nie myj wyposazenia zamontowanego na napedzie maszynki.
24.Do mycia obudowy nie uzywaj agresywnych detergentow, poniewaz moghq one by¢
przyczyng usuniecia naniesionych informacyjnych symboli graficznych takich jak: podziatki,
oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp..
25.Nie myj metalowych czesci w zmywarkach. Agres%lwne srodki czyszczgce stosowane w
tych urzadzeniach powodujg czernienie tych czesci. Myj je recznie, z uzyciem tradycyjnych
gig/n()_w do naczyn. Uzywaj migkkiej szczoteczki. . . .

Nie miel suchego maku. Przed mieleniem mak musi by¢ wcze$niej sparzony i namoczony.
OPIS URZADZENIA Maszynka do migsa

1. korpus maszyny 2. wylacznik zasilania (I) / przycisk cofania
3. komora mielenia 4. taca

5. popychacz 6. prz%cisk blokady komory mielenia

7. ?}owica montazowa napedu 8. Sruba

9. facznik $rubowy 10. n6z

11. 3 plytki z otworami (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. Nakretka

13. przystawka do kietbasy / rzeznika 14a/ 14b. Przystawka Kebbe

PRZYGOTOWANIE SZLIFIERKI DO MIESA DO PRACY

Zespot szlifierski (rys. 3)

Ats)y zbamg;\towaé komore uziemienia (3), w6z elementy w nastepujacej kolejnosci:

- Sruba

- N6z (10) na sworzen $rubowy, z ostrzami skierowanymi w strone otworu

- Nastepnie jedna z plyt z otworami (11%, z wystepem komory dopasowanym do rowka na zewngtrznej krawedzi ptyty
- Delikatnie dokreci¢ zespot nakretka (12)

PRZYGOTOWANIE SZLIFIERKI

1. Ustaw korpus maszyny na rownej, twardej powierzchni, aby otwory wentylacyjne nie byty zakryte i blisko gniazdka elektrycznego

2. Przed uzyciem umyj komore mielenia wszystkimi elementami, tacka (4) i popychaczem.

3. Sprawdz, czy komora mielenia jest kompletna. Jesli nie, zamontuj komor%, uzywajac wszystkich elementéw, zgodnie z rysunkiem 3.

4. Zamontowa¢ zmontowang cze$¢ szlifierska w napedzie, tak aby facznik g) pasowat do glowicy napedowej (7). Naciénij cze$¢ mielacq i
obracaj w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az do pionu. Stycha¢ Kliknigcie, gdy zespét jest prawidtowo zamontowany.
Dokreci¢ nakretke (12) na komorze mielenia (3?.
5. Zamontowac tacke (4) na gorze komory mielenia.

DZIAt ANIE URZADZENIA

1. Wiacz urzadzenie, naciskajac gora czes¢ przycisku (2) - do przodu.

2. Wioz przygotowane wczesniej produkty do zmielenia do komory mielenia, popychajac je popychaczem (5).
3. W razie potrzeby mozna wtaczy¢ obrofy do tylu, naciskajac dolng czes¢ przycisku €2a§

PRZYSTAWKA DO KIELBASY

Nasadka stuzy do wiasnej produkc{i( kietbasy.

1. Zmontuj zestaw zgodnie z rysunkiem 4.

2. Namocz wezesnie) przygotowane ostonki jelita (zwane rundami) w cieptej wodzie przez okoto 30 minut przed nadzieniem.

3. Umie$¢ mokre pociski na zewnetrznej stronie nasadki do kietbasy, delikatnie zsun je podczas farszu i zwih na preferowang dtugosc¢.

ZAtACZNIK KEBBE

Nasadka stuzy do przygotowania wiasnego KEBBE.

1. Zmiel mieso trzy razy i wymieszaj wssztkie sktadniki w misce. Zmiel mieszaning trzy razy.

2. Zmontuj zestaw zgodnie z rysunkiem 4, zastepujac nasadk?< do kie}bas?/ nasadkami Kebble. Najpierw umie$¢ 14a, a na niej czgsci 14b.
3. Wi6z wczesniej przygotowang mieszaning do zmielenia do komory mielenia, popychajac je popychaczem (5).

4. Utworz Kebbe, jak pokazano na rysunku 5, i smaz frytki.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Nie zanurzaj mtynka w wodzie lub innych cieczach.

2. Nie czy$¢ obudowy za pomocg silnych detergentéw w postaci emulsji, balsamu, pasty itp.

3. Oczys$c metalowe czesci miekky szczotkq.h

4. Nie my¢ metalowych czesci w zmywarkach. Silne $rodki czyszczace stosowane w zmywarkach do naczyh powoduja, ze czesci metalowe
staH'\lq sie czarne. Metalowe czesci nalezy my¢ r?cznie za pomocg tradycyjnego ptynu do mycia naczyn.

5. Nie czy$¢ sprzetu zamontowanego na zespole napedu maszyny.

DANE TECHNICZNE

72



Dopuszczalny ciqggl
Czas przerwy prze

czas pracy: 10 minut

kol

m uzyciem: 30 minut

ejn
Napiecie zasilania: 220—%4&) V ~50 Hz

Moc: 350 W.
Max. moc: 1500 W.
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ADLER

Electric Kettle Electric heating pad Desktop fan
AD 1225 AD 7415 AD 7303

J'
Mini washing machine with Desk fan 15 cm with Quartz Heater
spinning function clip AD 7709
AD 8051 AD 7317

Waffle Maker
AD 3036

Food dryer
AD 6654

Bluetooth Speaker Water Kettle 1,0L Steam Iron
AD 1169 AD 1283 AD 5032

g
Bending stéém mop Tower Fan Fan Heater
AD 7038 AD 7319 AD 7717

WWW.ADLEREUROPE.EU
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Electric Oven With HOB
AD 6020

Air Conditioner
AD 7916
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COFFEE GRINDER TOASTER 2 SLICE HAND BLENDER MIXER WITH BOWL
AD 4446 AD 3214 Ad4625 AD 4222

e

= %T;\\
AIR FRYER OVEN MICROWAVE OVEN WAFFLE MAKER KITCHEN SCALE
AD 6309 AD 6205 AD 3049 AD 3170

ELECTRIC KETTLE SANDWICH MAKER PORTABLE FRIDGE Electric Oven With HOB
AD 1286 AD 3043 AD 8077 AD 6020
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(\ ) ADLER
FAN HEATER MOSQUITO LAMP HEATED PAD ORAL IRRIGATOR
AD 7728 AD 7938 AD 7433 AD 2176
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g AFTER SALE SERVICE NOTICE |

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly. |
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat. ‘
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu. ‘
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposicdo ou fazer alguma reclamacgao, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo. ‘
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimuy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu ‘
pardavéju.
v Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, IGdzu, sazinieties tiesi ar pardevéju, kurs ‘
izsniedza Ceku.
EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse Uihendust kviitungi valjastanud muujaga.
HU Ha poétalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kdzvetlenil a bizonylatot \
kiallité eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao \
racun.
RO Ecnun Bbl XOTUTE KyNnUTb 3an4acT unm npeabsaBuTb Kakne-nmbo npeTeHsnm, noxanymncra, CBSXKUTech \
HanpsMyto ¢ NpoAaBLOM, BblAAaBLUUM Yek. |
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte prfimo prodejce, ktery ‘
uctenku vystavil. |
RU Daca doriti s cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct ‘
vanzatorul care a emis chitanta. |
GR Edav BéAeTe va ayopAoeTe avTAAAGKTIKA ) va KAVETE OTIOIAOATTIOTE TTAPATTOVA, ETTIKOIVWVIOTE ATTEUBEiag
ME TOV TTWANTA TToUu €&£dwoe TNV ATTodeign. ‘
MK AKoO cakaTe Aa Kynute pesepBHU AeroBU Unn Aa NogHeceTe Kaken GUNo nonnaku, KOHTakTupajte
AMPEKTHO CO NpoaaeadvoT KOj ja nsgan cmeTkaTa. \
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de
verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun. ‘
Fi Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttd suoraan kuitin antaneeseen myyjaan. ‘
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy ‘
kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawca, ktory wystawit paragon.
T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha ‘
emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha ‘
emesso la ricevuta.
sv Om du vill kdpa reservdelar eller gora nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat ‘
kvittot direkt.
DK Hvis du gnsker at kgbe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har udstedt \
kvitteringen, direkte. ‘
UA Akwo BM xoueTe npuabdaTty 3anvacTuHu abo noaaTtu 6yab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbcsA 6eanocepefHbO A0 ‘
npoaasus, SIKUA BUOAB YekK. |
SR Axko XxenuTe aa KynuTe pesepBHe AerloBe UnNun aa yrnoxuTe peknamauujy, obpatute ce AUPeKTHO ‘
npoaaBLy Koju je U3gao padyH. ‘
SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu, ‘
ktory udtenku vystavil. |
AR AL Y Lo, e 5ale oo ey (s gl sSa 13l (e 55 8 (5 selalad e ,‘\
BG AKo nckaTe ga 3akynute pe3epBHU YacTu UNu Aa HanpasuTe OnnakBaHUsA, MOMS, CBbPXXeTe ce UPEKTHO ‘
Cc npoaasaya, KOUTo e nsgan kacosata 6enexxka. ‘
AZ Ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayat etmoak istayirsinizsa, gabzi veran satici ila ‘
birbasa alaga saxlayin. \
ALB Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, j | temi kontaktoni

drejtpérdrejt shitésin qé ka lésh ar lat rén. \
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